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@ Skladnost s predpisi . Tovarna IMP PUMPS zagotavlja skladnost

svojih izdelkov z naslednjimi predpisi:

@ IMP PUMPS declares that these products are in conformity with the following
EU-directives:
Konformitatserklarung. Die Firma IMP PUMPS erklart, dass diese Produkte
mit den folgenden EU-Richtlinien Ubereinstimmen:

IMP FUMPS dichiara che questi prodotti sono conformi alle seguenti
normative EU:

@ Zgodnot z przepisami. Fabryka IMP PUMPS zapewnia zgodno¢ swoich
wyrobw z nastpujcymi przepisami:

@ IMP PUMPS erklzere at disse produkter er i overensstemmelse med
falgende EU-direktiver:

IMP PUMPS rapaHTUpyeT COOTBETCTEWE CBOMX M3OEMMIA Crieayowmm
avpekTieam Esponeiicroro Cotoaa:

@ IMP PUMPS Genel Hatalar ve Bunlarin Dizeltilmesi

@ Izjava o sukladnosti. IMP PUMPS izjavljuje da su proizvodi sukladni
slijedecim EU direktivama i normama

IMP PUMPS vakuuttaa, ettd ndma4 tuotteet ovat seuraavien EU-direktiivien
vaatimusten mukaisia:

IMP PUMPS déclare que ces produits sont en conformité avec les suivante
@ Directives européennes:

Cumplimiento con las normas. La compafiia IMP PUMPS declara que sus
productos se fabrican acorde a las siguientes normas de la UE:

EU drective Hermonized standard
Machinary 2006/42/EC EN 809
EN 60335 -1
Low \oltage 2014/35/EU
Compiance of EN 60335 -2-51
the product with | o magnetic compatitiiy (EMC) EN 55014 -1; EN 550142
EL standards
2014/30/EU EN 61000 -3-2; EN 61000-3-3
Ecodesign Directive (2009125/EC) EN 16207 -1:2012
Circulators: and
Commission Regulstion No . 641/2008. EN 16297 -22012




Pumptype EEI
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 15/40-130 EEI <0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 15/60-130 EEI £0,19 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 15/80-130 EEl £0,21 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 15/90-130 EEl £0,23 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/40-130 EEI 0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/60-130 EEI <0,18 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/80-130 EEl £0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/90-130 EE| £0,23 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM HIS) 20/40-180 EE| £0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/60-180 EEI 0,18 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/80-180 EEl £0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/90-180 EEl <0,23 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/40-130 EEl £0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/60-130 EEI 0,18 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/80-130 EEI <0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/90-130 EE| 0,23 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/40-180 EEl £0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/60-180 EEl £0,18 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/80-180 EEI 0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/90-180 EEI <0,23 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 32/40-180 EEI 0,17 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 32/60-180 EEI <0,19 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 32/80-180 EEI £0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 32/90-180 EEl £0,23 - Part 2
PUMP-TYPE EEI £
NMTD PLUS (SOL)(ER)PWM H/S) 25/40-180 EEI <0,15 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)ER)PWM H/S) 32/40-180 EEI £0,15 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)ER)PWM H/S) 25/60-180 EEI 0,17 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)ER)PWM H/S) 32/60-180 EEl £0,17 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)ER)PWM H/S) 25/80-180 EEI <0,19 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)ER)PWM H/S) 25/90-180 EEl £0,23 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)ER)PWM H/S) 32/80-180 EEl 0,19 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)ER)PWM H/S) 32/90-180 EE| £0,23 - Part 2




1.UPORABA

Crpalke so namenjene za prisilni obtok medija v sistemih za centralno ogrevanje z
moznostjo stalnega prilagajanja delovanja érpalke dejanskim potrebam sistema.
Crpalka neprekinjeno meri tliak in pretok in se nastavlja na izbrano krivuljo.

2. PRETOCNIMEDIJ

Za normalno delovanje &rpalke je potrebno zagotoviti medij kot je dista voda ali
mesanica Ciste vode in sredstva proti zmrzovanju. Ta mora biti primeren za sistem
centralnega ogrevanja in ustrezati standardu o kvaliteti vode kot npr. VDI 2035. Medij
mora biti brez agresivnih ali eksplozivnih dodatkov, brez primesi mineralnih olj in trdih ali
dolgovlaknenih delcev. Crpalke ne smemo uporabljati za &rpanje gorljivih, eksplozivnih
medijev in v eksplozivni atmosferi.

Temperatura medija mora biti vi§ja ali enaka temperaturi okolice, da zraéna vlaga v
&rpalki ne kondenzira.

Obratovanje izven priporocenih pogojev lahko skrajsa Zivljenjsko
dobo in izni€i garancijo.

Temperatura medija od +5 “C do +110 °C, temperatura okolice od
0 °C do +40 “C.

3. MONTAZA

Crpalka mora biti vgrajena tako, da je os elektromotorja v vodoravnem polozaju (sl. 3.1).
Dovoljene in prepovedane lege so prikazane v sliki 3.2. Pu&éica na hidravlignem delu
oznaduje smer pretoka medija. V kolikor ni dovolj prostora za elektriéno prikljucitev, je
dovoljeno zasukati elektromotomni del tako, da je elektritna omarica v poloZaju 12h.
Ostali poloZaji elektrigne prikljuéne omarice niso dovoljeni. Zasuk elektromotornega
dela izvedemo kakor je prikazano v na sl. 3.3. Pred zasukom moramo iz érpalke
izprazniti medij.

Pred zagonom érpalke je potrebno &rpalko napolniti z medijem in sistem popolnoma
odzraéiti. Za pravilno delovanje mora biti zagotovijen tlak na sesalni strani érpalke.

Crpalke nimajo vijaka za odzradevanje, ker se samodejno odzragijo, ko se odzraéi
sistem. Zrak v &rpalki povzrofa hrup. Ta po kratkem ¢asu izgine in crpalka deluje
normalno.

Maksimalni tlak v sistemu je 1 Mpa (10 bar).

Crpalka ne sme delovati na suho!

Med obratovanjem se érpalka segreva ali jo segreva ¢rpani medij, zato se je ne smemo
dotikati - nevarnost opeklin! Dovoljeno delovno obmodje érpalke je definirano z
diagramom v teh navodilin.



4. ELEKTRICNIPRIKLOP CRPALKE

Prikljucitev érpalke mora opraviti strokovna usposobljena oseba. Priklop na elektriéno

omreje je prikazan na sliki4.1. Elektriéni prikljuéek érpalke na omreZje (1-230V, 50 Hz)

mora biti izveden z ustreznim prikljugnim kablom (enakovredno prikljuénemu kablu 3G
1mm?, HO5RR-F).

- Priprava za lo€itev vseh polov od napajalnega omreZja mora biti vgrajena v elektriéni
in&talaciji v skladu z nacionalnimi instalacijskimi predpisi.

- Prikljucitev prikljuéne vrvi ne sme potekati na nacin, da je v stiku z chisjem aparata
zaradi previsokih temperatur na ohigju.

- Aparat ni namenjen uporabi osebam (upostevajod tudi otroke) z zmanjSanimi fizicnimi,
Eutnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuen| oz. znanjem razen, ¢e
so pod nadzorom ali poudeni glede uporabe, s strani osebe odgovorne za njihove vamost.

- Dtroci morajo biti pod nadzorom, da bi prepredili, da se ne igrajo z napravo.

5. NASTAVITEV IN DELOVANJE CRPALKE

Na pokrovu elektriéne prikljuéne omarice je gumb s katerim uporabnik lahko nastavija
delovanje ¢rpalke. Crpalke nudijo moZnost izbire med tremi prednastavijenimi
krivuljami s proporcionalnim tlakom in tremi krivuljami s konstantno moéjo.

Preklop med stopnjami se opravi z zaporednimi pritiski na gumb za nastavitev. Gumb se
ob pritisku osvetli z barvo, ki oznadéuje izbrano stopnjo. Modra oznaduje najmanjso mot,
rumena pa najvecjo. Zaporedje je modra -zelena -rumena nato ponovno modra.
Meregulirano delovanije je mogode dosedi z daljgim pritiskom (>5s) na nastavitveni gumb,
kratek pritisk na nastavitveni gumb pa érpalke ponovno vrne na prej izbrano stopnjo. Ce
trpalka deluje v reguliranem podrodju, gumb utripa in sicer tako, da se dolZina utripa
krajsa z manjsanjem pretoka. Ce je érpalka v nereguliranem delovanju, gumb ne utripa,
temved neprekinjeno sveti.

KO GUMB UTRIPA, CRPALKADELUJE NORMALNO!

Hidravliéen odziv je v reguliranem obmoéju proporcionalen s pretokom. Nastavljeni so
vrhovi za posamezno izbrano stopnjo (glej tabelo) z naklonom 50%.

6. NMTD PLUS CRPALKE

NMTD &rpalke imajo dvojno hidravliéno ohisje, v katerem je vgrajena nepovratna
loputa, ki se samodejno obraga glede na tok medija. NMTD PLUS &rpalke lahko
delujejo na dva razlitna nadina:

+ lzmeniéno delovanje - Crpalki s pomogjo zunanje avtomatike s Casovnim relejem,
delujeta izmeniéno. Med tem ko ena &rpalka deluje, je druga ugasnjena. Crpalki naj se
izmenjujeta na isto ¢asovno obdobje (npr. vsaka Erpalka 12 ur). Ta nacin delovanja je
priporoen.

Rezervno delovanje - Ena érpalka je stalno prizgana, med tem ko je druga v rezervi. Ob
napaki, se roéno ali s pomodjo zunanje avtomatike, vklopi druga Srpalka. Priporogeno
je, da se rezervna &rpalka najmanj enkrat mesecno zaZene in da je zalita z medijem.

-



7. KRMILJENJE CRPALKE NMT PLUS 40, 60, 80, 90 Z ZUNANJIM SIGNALOM
Crpalke so lahko opremljene z ER ali PWM modulom. NMT PLUS ER omogoéa
krmiljenje &rpalk z analognim vhodom od 0 do 10V. NMT PLUS PWM omogota
krmiljenje &rpalke s pulzno-8irinsko modulacijo (PWM signalomy), s profilom za
ogrevanje ali solarne sisteme.

Moduli so vgrajeni serijsko in se jih ne da dodatno vgrajevati.

Nadaljnja navodila za prikljuéitev in uporabo ter podatki krmiljenja takénih érpalk so
priloZena loéeno.

8. TEHNICNI PODATKI

NMT PLUS 40 NMT PLUS /60 NMT PLUS -/80 NMT PLUS /30
hitrost|| regulirana | neregulirana || regulirana | neregulirana || regulirana | neregulirana || regulirana | neregulirana
(W]
| 3-2 9 4-36 12 6 - 57 4l 6-100 33
Il 4-2 15 5-3 ) 7-57 36 4-100 fifi
n o s-21 2 T-3% L §-57 57 13-100 100

Prikljuéna napetost: 1-230V, 50Hz

Zastita motorja: Crpalka vsebuije labirint v elektromotornem ohigju za odvajanje viage,
zato je ne izolirajte saj lahko s tem povzrodite poskodbo Erpalke.

Razred zasiite: P44

Razred izolacije: F

Relativna zratna viaga: 95%

Temperatura okolice: 0-40°C

Temperatura medija: 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-85°C)

Sistemski tlak: do 1MPa (10 bar).

9. PREGLED MOZNIH NAPAK IN RESITEV
“ Slike in grafi se nahajajo na koncu teh navodil!

OFIS NAPAKE MOZNI RAZLOGI PREDLAGANE RESITVE
Lucka ne gori, crpalka ne Mi prikljuéene napatosti. Praveriti elektriéno napeljavo in
&rpa vode, varovalke.
Lucka frajno sveti- lzbrano neregulirano delovanje | Izbrati regulirano delovanje-
Lucka spreminja barve. Gred &rpalke je blokirana. Qéistite érpalko
Hrup in Sumi v sisternu: Crpalka ali sistem nista primemao| Odzratite sistem

odzraceni.
Pramajhen pretok vode. Izbrana prenizka nastavitev. Izbrati vigjo stopnjo.
Ce se &rpalka ne odziva jo izklopite iz omreZja in ponovno prikljuéite nazaj.




1.USAGE

Pumps are designed for forced circulation of medium in central heating systems with
possibility of constant adaptation the pump to current needs of system. Pump is
continuously measuring pressure in system and adopting itselfto selected curve.

2. PUMPED MEDIUM

For normal operating of pump is necessary to use medium such as clean water, or
mixture of clean water and antifreeze. It has to be appropriate for central heating system
and in accordance with standards of water quality as e.g. VD1 2035. Medium must not
contain aggressive or explosive supplements, mineral cils and solid or long fibres parts.
Pump must not be used for transfer of flammable and explosive liquids or in explosive
atmosphere.

Temperature of medium should be higher or the same as temperature of surrounding. If
not, humidity from air can condense in pump.

Medium temperature from +5 °C to +110 °C, ambient temperature
from 0°C to +40°C.

Operation outside recommended conditions may shorten pump
lifetime and void the warranty.

3. INSTALLATION

Pump must be built with electromotor shaft in horizontal position (fig. 3.1). Allowed and
forbidden positions are shown in fig. 3.2. The arrow on pump plate shows direction of
medium flow. Control box can be moved in position 12h, if there is not enough space for
electric connection. Other positions of control box are not allowed. Moving of control box
should be made like shown infig. 3.3. Before moving control box pump must be emptied
of edium.

Before starting, pump must be filled with medium and ventilated. For appropriate
running the pressure must be provided on suction side of pump.

Pumps does not need to be ventilated. When the system is ventilated they ventilate by
themselves. Airin pump causes noise. After short working period noise will disappears.
Maximum pressure in systemis 1Mpa (10 bar)

Pump must not run dry!

In its operational phase the pump heats up or gets heated up by the pumped medium,
therefore it must not be touched — burn hazard! The allowed operating area of the pump
is determined by the diagram in these instructions.

4. ELECTRICAL CONNECTION
Electrical connection must be carried out by qualified person. Connection to current is
shown on fig. 4.1. The electrical connection of pump to the current {1~230V, 50 Hz) must



be carried out with suitable connecting cable (equivalent ta connecting cable 3G 1mm’,

HO5RR-F).

- Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in accordance with the
wiring rules.

- The supply cord shall be connected so that the supply cord can not come into contact

with parts of enclosure due to high temperature of the enclosure.
If the insulation of the fixed wiring supplying an appliance for permanent connection to
the supply mains can come into contact with parts having temperature rise exceeding
50 K during test of clause 11, the instructions shall state that fixed wiring insulation
must be protected, for example, by insulating sleeving having an appropriate
temperature rating.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by
person responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

5. PUMP SETTINGS AND PUMP PERFORMAMNCE

Pump settings can be changed with button on electric box cover.

Pumps enables choice between three different preset curves with proportional pressure
and three curves with constant power.

Switching between the levels is done by consecutively pressing the settings buttons.
The button lights up with the color that indicetes the selected level. Blue indicates the
lowest power, and yellow the highest. The sequence is blue-green-yellow, then once
again blue. The unregulated performance can be achieved by pressing the settings
button for some time (>5s) on settings button. Shortly pressing the settings button will
return the pump back to the previously selected level. If the pump is operating in the
regulated area, the button pulsates indicating that the duration of the pulse shortens
with the diminution of the flow. Pump do not pulse but shines continuously, when
unregulated performance is selected.

WHENBUTTON IS PULSING, PUMP 1S WORKING NORMALLY!
The hydraulic response in the regulated area is proportionate to the flow. The set peaks
for single chosen level (look table) with inclination angle of 50%.

6. NMTD PLUS PUMPS

NMTD PLUS pumps have a double hydraulic housing in which there is a built-in no
returning hatch, which opens regarding on the flow. NMTD PLUS pumps can work on
two different ways:

+ Alternating operation - Pumps with an external automatic (timer relay) operate
alternately. While one pump is running, the other is stopped. Pump should be
exchanged in the same period of time (e.g. every pump for 12 hours). This mode
is recommended.

- Reserve operation - One pump is constantly on, while the other is stopped and in
reserve. If an error occurs, the other pump should start either manually or by the
help of external automatics. Itis recommended that the reserve pump should be
turned on at least once a month, and be immersed in medium.

]



7.STEERING PUMP NMT PLUS 40, 60, 80,90 WITH EXTERMNAL SIGNALS

Pumps can be equipped with an ER or PMW module. NMT PLUS ER allows the
caontrol of pump with an analog input of 0 to 10V. NMT PLUS PWM allows the control
of pump with pulse-width modulation (PWM input), with heating or solar system profile.
The modules are fitted as standard and cannot be additionally installed.

Further connecting and using instructions and control data are added separately.

8. TECHNICAL DATA:

NMT PLUS /40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80 NMT PLUS 90

spead|  regulated uneequtated regulated unreguated requlated unregulated regulated urregulated
[ [v] W] [¥] [ [ W [w]
| 3-21 9 4 - 36 12 6 -57 21 6-100 o)
| 4-21 15 5 -36 24 7-57 36 &-100 665
mi 5-21 21 7-36 36 8-57 57 13- 100 100

Supply voltage: 1-230V, 50Hz

Motor protection: Pump contains labyrinth in electromotor casting for draining of pump
and isolating of the pump can cause serious damage.

Enclosure class: Ipd4

Insulation class: F

Relative air humidity: 95%

Ambient temperature; 0-40°C

Medium temperature: 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-85°C)

System pressure: up to 1 Mpa (10 bar).

9 .OVERVIEW OF POSSIBLE ERRORS
* Figures and graphs are on the end of these instructions!

DESCRIPTION OF POSSIBLE CAUSES PROPOSED SOLUTIONS
THE ERROR.

Indicator light is off, pump| No voltage applied. Check electric installation and
is not purmping any water. fuses.

Indicator light is The unregulated performance | Choose regulated performance.
permanently on. may have been chosen

Indicator light changes | Pump is blocked. Clean pump

colors,

Sounds and noises in | Pump or system is not Vent the system

the system. appropriately vented.

Too low water flow rate. | The selected setting is too low. | Select a higher performance.

If the pump is unresponsive, disconnect and connect it back to the electrical grid.
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1. ALLGEMEIN

Die Pumpen der Serie NMT PLUS (ER) (PWM H/S) -/40, -/60,-/80, -/80 werden zur
Farderung von Flissigkeiten in Zentralheizungs-, Beliiftungssystemen,
Solarsystemen und Klimaanlagen eingesetzt. Die NMT Pumpen werden durch einen
Permanentmagnetmotor (ECM-Technologie) angetrieben, der fir die Magnetisierung
des Rotors keine Energie bendtigt und dadurch eine hdhere Energieausnutzung
erreicht. Die Pumpe misst ununterbrochen den Druck und den Durchlauf und stellt
sich automatisch auf die erforderliche Férdermenge ein.

2. FORDERMEDIUM

Als Fordermedium muss reines Wasser oder eine entsprechende Mischung aus
reinem Wasser und dem Zusatz von Glykol eingesetzt werden. Das Medium darf
keine aggressiven oder explosiven Zusatzstoffe enthalten. Die Pumpe darf nicht zur
Férderung von brennbaren oder explosiven Medien verwendet werden.

Eine nicht bestimmungsmassige Verwendung kann die Lebens-
dauer verkirzen und zum Erléschen der Garantie fihren.

Medientemperatur von +5 “C bis +110 °C, Umgebungstemperatur
zwischen 0 °C und +40 °C.

3. EINBAU

Die Pumpe soll so eingebaut werden, dass die Achse des Elektromotors waagrecht
liegt (Bild 3.1). Erlaubte und nicht erlaubte Einbaupositionen ersehen Sie Bild 3.2
Der Pfeil auf dem hydraulischen Gehduseteil zeigt die FlieBrichtung an. Falls fiir den
elektrischen Anschluss nicht gentgend Platz vorhanden sein sollte, besteht die
Maglichkeit, den Kopf des Elektromotors entsprechend zu drehen (Bild 3.3). Vor
dem Umbau System schliefen bzw. entleeran.

Vor Inbetriebnahme System entliften und auffilllen. Die Pumpe darf nicht trocken
laufen!

Die Pumpen der Serie NMT PLUS entliften sich aufgrund einer durchgebohrten
Keramikwelle selbstandig und benétigen daher keine Entiiftungsschraube. Durch eine
elektronisch geregelte héhere Anlaufkraft setzt sich der Motor auch nach langerer Standzeit
nicht fest. Magnesit bzw. elektromagnetische Wasserteilchen kénnen sich aufgrund der
Bauweise nicht festsetzen und werden ins Heizungssystem zurlckgefuhrt.

Wihrend des Betriebes erhitzt sich die Pumpe — VERBRENNUNGSGEFAHR!

Um die Ansammlung von Kondensat im Inneren der Pumpe zu vermeiden, besitzt diese

zum Ableiten des Kondensats zwischen Geh3use und Motordeckel ein sogenanntes
Wasserlabyrinth. Dieses darf auf keinen Fall abgedammt werden!

"



4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss der Pumpe an das Stromnetz (1-230V, 50 Hz) wird mit
einem entsprechenden Anschlusskabel (3G, 1mm, HOSRR-F) ausgefihrt. Weisungen
lokaler Vorschriften (z.b. IEC, VDE usw.) und &rtlicher Energieunternehmen sind zu
beachten.

5. EINFACHE PUMPENEINSTELLUNG

Zum Einstellen der Pumpenleistung ist die Pumpe seitlich am Klemmkasten mit einem
Bedienknopf ausgestattet. Die Pumpe bietet 6 Auswahlmdglichkeiten - drei
voreingestellte Leistungskurven nach dem Proportionaldruckverfahren und drei
Leistungskurven mit konstanter Drehzahlkennlinie. Die Umschaltung zwischen den
einzelnen Stufen erfolgt durch aufeinander folgendes Dricken auf den Bedienknopf.

Der Bedienknopf leuchtet bzw. blinkt in den jeweiligen Farben blau, grin und gelb, wobei blau
die kleinste Leistung | und gelb die gréfite Leistung Il angibt. Die Einstellung einer konstanten
Pumpendrehzahl ereicht man durch einen l&ngeren Druck (> 5s) auf den Bedienknopf. In
diesem Falle leuchtet der Einstellungsknopf in entsprechender Farbe permanent.

Ein kurzer Druck auf den Bedienknopf stellt die Pumpe auf eine Leistungskurve
nach dem Proportionaldruckverfahren ein und blinkt in entsprechender Farbe.

Im geregeltem Arbeitsbereich ! Proportionaldruck blinkt der Knopf und die Pumpe
arbeitet drehzahlgeregelt — Werkseinstellung !

6. NMTD PLUS PUMPE
NMTD PLUS Doppelpumpen bestehen aus zwei Pumpenkdpfen, die in einem
Geh&use hydraulisch parallel angeordnet sind. Eine eingebaute
férderstromgesteuerte Umschaltklappe verhindert das Rickstrdmen durch die
stehende Pumpe. NMTD Doppelpumpen kidnnen auf zwei verschiedene Betriebsarten
Heizungswasser férdern:

+ Wechselbetrieb — Mit Hilfe einer externen Steuerung mit Zeitrelais arbeiten die
Pumpenkdpfe im Wechselbetrieb. Wahrend ein Pumpenkopf férdert, steht der
andere still. Wir empfehlen ein Wechselintervall von z.b. 12 std./h je Pumpe.

= Reservebetrieb - Ein Pumpenkopf Ubernimmt permanent die Funktion, der
andere Pumpenkopf steht auf Reservebetrieb. Bei einer Fehlermeldung und
einer externen Steuerung Ubernimmt die Reservepumpe die Funktion.
Empfohlen wird monatlich mindestens eine Inbetriebnahme der Reservepumpe
sowie befilllen der Reservepumpe mit dem Férdermedium.

7. ANSTEUERUNGSMOGLICHKEITEN DIE PUMPE NMT PLUS 40, 60, 80, 90
Die NMT PLUS Verschraubungspumpen kdnnen mit einem ER oder PWM Modul
ausgestattet sein. NMT PLUS ER Pumpen kénnen mittels analogen
Steuerungseinganges 0 — 10 V angesteuert werden. NMT PLUS PWM Pumpen
ermdglichen eine Ansteuerung mittels Pulsweitenmodulation (PYWM), mit
Heizungsprofil oder Solarprofil erhaltlich.

Die Module sind serienmalftig eingebaut und kénnen nicht nachgeristet werden.
Die detaillierte Bedienungsanleitung zu den ER und PWM Modellen wird separat
beigelegt.
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8. TECHNISCHE DATEN

HINTTI) PLUS iSAMIIER) (P HYS)-/40 FlMTIIII PLUS (5A¥ER) {PVIM RS-0 | WIMTITN PLLIS [SANNEA) (PO HSHB0 ﬁMTID] PLUS [SA¥IER]) {PRM [
Gasch| neregel nichiparegeit geragali nichtgeragal neregel nichtgerapalt geregalt nichtgeregat
ity 1] [#] [#] (] ] ] (4] [w]
| 3-21 ] 4-36 12 6 -57 21 - 100 i
[} 4-21 15 5 =36 24 7 -57 36 4100 E6
LI 5-21 21 7 -36 36 a-57 a7 13-100 100
9. STORUNGSUBERSICHT
Stinng Ursache Magnahmen
Pumpe IHuft nicht Keine Stromspannung Sicherung, Stromspannung, lose
vorhanden Kabelldemmen priffen
Lampe leuchtet RatoriWelle blockiert Wom Stromnetz nehmen und wieder
nicht anschlielten
Kurzfristig auf mae. Drehzahl
umschalten
Pumpe demontieren und  reinigen
Lampe leuchtet Konstanter Betrieb Umschalten auf proportional
permanent
Lampe leuchtet in Welle blockiert Pumpe reinigen
gllen Farben
Laute Gerdusche Luft in der Anlage Anlage entiiften
(=43dB) Firdermenge zu groft Drehzahl der Pumpe vemringem
Kavitation durch zu Betriebsdruck der Anlage Oberpriifen
geringen Zulaufdruck
Fremdkérper im Gehduse reinigen
Purnpengehduse

Falls die Pumpe nicht reagiert, vom Stromnetz trennen und emeut anschliessen.

Permanentmagnetmotor

Optional Pumpengehause Kataphorese beschichtet
Maximale Férderhdhe 4m/6m/8m

Maximaler Durchfluss 2600 I/h, 3700 Ifh, 4500 I/h
Versorgungsspannung: 1~230V, 50Hz

Kein externer Motorschutz erforderlich
Schutzklasse: |p44

Isolationsklasse: F

Medientemperatur: 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-85°C)
Systemdruck max.. 10 bar

Anschlussgropen: DN 15/20/25/32

Einbaulangen: 130, 180 mm
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1.UTILIZZO

L'uso dei circolatori €' indicato per la circolazione forzata del fluido nei sistemi per il
riscaldamento centralizzato, con la possibilita’ di un continuo adattamento del
funzionamento del circolatore alle esigenze del sistema. Il circolatore misura
continuamente la pressione € la portata e si posiziona sulla curva caratteristica impostata.

2.FLUIDI CIRCOLANTI

Per un cometto funzionamento del circolatore bisogna assicurarsi che il fluido utilizzato
sia acqua pulita oppure una miscela di acqua pulita ed un fluido anticongelamento.
Questi deviessere adatto a sistemi di riscaldamento centralizzato e conforme agli
standard di gualita’ dell'acgua come per es. VDI 2035. |l fluido non deve contenere
additivi aggressivi o esplosivi ed essere privo di olii minerali, particelle solide o fibre.l
circolatori non devono essere utilizzati per la circolazione di fluidi infiammabili, esplosivie
inambiente esplosivo.

La temperatura del fluido dev'essere maggiore o uguale alla temperatura ambiente,
affinche’ I'umidita’ all'interno del fluide non condensi.

La temperatura del fluido in circolazione dev'essere dai +5 °C
ai +110 °C, con una temperatura ambientale dai 0 °C ai +40 °C.

Il funzionamento al di fuori delle temperature indicate puo’
accorciare la durata di vita del circolatore e annullame la garanzia.

3. MONTAGGIO

Il circolatore dev'essere montato in modo che I'asse del motore elettrico si trovi in
posizione orizzontale (figura 3.1). Le posizioni consentite e vietate sono rappresentate
in figura 3.2. La freccia sulla parte idraulica indica il verso di percorrenza del fluido. Nel
caso non ¢i sia abbastanza spazio per il collegamento elettrico, e’ consentito girare la
parte elettromotre di modo che la scatola elettrica si trovi in posizione 12h. Alire
posizioni per la scatola elettrica non sono consentite. |l ribaltamento del motore elettrico
e'da effettuarsi come indicato in figura 3.3. Prima del ribaltamento dobbiamo svuotare il
circolatore del fluido eventualmente rimasto all'interno.

Prima dell'avviamento del circolatore bisogna assicurarsi di averlo riempito col fluido
e di aver liberato I'aria dal sistema. Per il corretto funzionamento si deve garantire
pressione sulla parte aspirante del circolatore.

| circolatori non hanno la vite di sfiato, perche’ si sfiatano in automatico nel momento
in cui si effettua lo sfiato del sistema. L'aria nel circolatore causa rumore. Questo
dopo un breve tempo scompare.

La pressione massima nel sistema &' 1Mpa (10bar).

Il circolatore non deve lavorare a secco !

Durante il funzionamento il circolatore si riscalda oppure viene riscaldato dal fluido,
per cui non dobbiamo maneggiarlo — pericolo di ustioni ! La zona di funzionamento
del circolatore &' definita nel diagramma di questo manuale d'uso.
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4. COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento dev'essere fatto da persona gualificata. 1l collegamento alla rete

elettrica e’ raffigurato in figura 4.1. Il collegamento alla rete (1~230V, 50Hz)

dev'essere inoltre effettuato tramite cavo appropriato (equivalente al 3G Tmm?,

HOSRR-F).

- |l sistema di isolamento dei poli dalla rete elettrica dev'essere integrato
nell'installazione elettrica secondo le normative vigenti.

- Il cavo di collegamento non deve scorrere sul corpo pompa a causa delle alte
temperature che guest'ultimo raggiunge.

- L'utilizzo non €' consentito a persone (inclusi i bambini) con limitate capacita’
psico-fisiche e con limitata esperienza e conoscenza, tranne nel caso in cui
sono sotto sorveglianza o istruiti all'utilizzo da parte di persone responsabili
della loro sicurezza.

- | bambini devono essere sorvegliati, in modo da evitare che giochino con
I'apparecchio

5. IMPOSTAZIONE E FUNZIONAMENTO DEL CIRCOLATORE

Sul coperchio della scatola elettrica del circolatore si trova un pulsante con cui si
imposta il suo regime di funzionamento. C'e' la possibilita’ di scegliere tra tre curve a
pressione proporzionale preimpostate e tre curve a potenza costante. Il passaggio da
un' impostazione all'altra viene fatto con pressioni successive del pulsante. Alla
pressione del pulsante, guesti si accende di un colore che indica il livello impostato. Blu
indica la potenza minima, giallo indica quella massima. La successione &' blu—verde —
giallo e di nuovo blu. |l regime di funzionamento senza regolazione si attiva tenendo
premuta il pulsante per piu' di Bsecondi, una breve pressione sul pulsante rimette il
circolatore al regime regolato impostato precedentemente. Se il circolatore e in
funzione a regime regolato, il pulsante si accende ad intermittenza: la frequenza
dellintermittenza diminuisce al diminuire della portata. In regime non regolato il
pulsante &' acceso costanternente.

QUANDO IL PULSANTE S| ACCENDE AD INTERMITTENZA, IL CIRCOLATORE
FUNZIONA CORRETTAMENTE !

Aregime regolato, |a risposta idraulica €' proporzionale alla portata. | punti di massima
per ogni singolo livello di impostazione sono impostati con una pendenza del 50%
(vedere Tabella riportata).

6.Circolatori NMTD PLUS

| circolatori NMTD PLUS hanno doppio corpo pompa in cui ' integrata una valvola di

ritegno, che si posiziona automaticamente in funzione dello scorrimento del fluido. |

circolatori NMTD PLUS funzionano secondo due diverse modalita”:

- Modalita’ altemata — i circolatori si alternano nel funzionamento con l'aiuto di un
automatismo a rele' temporizzato. Mentre un circolatore lavora, l'altro €' spento. E'
preferibile che i circolatori si alternino a intervalli di tempo uguali (per es. ogni 12 ore).

- Modalita' ricambio — un circolatore ' sempre in funzione, mentre I'altro &' di scorta.
Se capita un errore/problema si attiva il secondo circolatore manualmente o per
mezzo dell'automatismo esterno. E' consigliabile che il circolatore di scorta venga
acceso almeno una volta al mese in modo che venga bagnato dal fluido.
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7.CONTROLLO DEI CIRCOLATORI NMT PLUS 40, 60, 80, 90 TRAMITE SEGNALE
ESTERNO | circolatori possono avere integrato il modulo ER oppure PWRM. NMT
FPLUS ER permette al circolatore di essere controllato da remoto tramite segnale
analogico 0-10 Volt. NMT PLUS PWM permette invece di controllare il circolatore
da remoto tramite un segnale di Modulazione a Larghezza di Impulso (segnale
PWM) con profilo per riscaldamento o per sistemi solari.
| moduli sono integrati nel circolatore e non possono essere installati su un
circolatore, che ne e 'privo, in un secondo momento.
Ulteriori informazioni per il collegamento, l'utilizzo e il controllo remoto sono
allegate separatamente.

8.SPECIFICHE TECNICHE

NMT PLUS -f40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80 NMT PLUS /80
ek reqoiate non regolato reqolaio nen regelat regolato nen regelat regalato non regolao
cita’ o [#1] [#1] [#] [l [#] [#] [

| 3-2 2] 4-36 12 6 -57 21 B - 100 3
Il 4-2 15 5 -3 24 7-57 36 8- 100 €5
11} 5 -2 21 7 -3 36 8 -57 57 132100 100

Tensione d'ingresso: 1~-230V, 50Hz

Protezione motore: il circolatore integra un labirinto nel corpo motore che elimina
l'umidita’, per cui e' sconsigliato isolare la pompa esternamente, perche’ si rischia di
tappare i fori del labirinto e danneggiare il circolatore.

Classe di protezione: IP44

Classe di isolamento: F

Umidita’ relativa ambiente: 95%

Temperatura ambiente: 0-40°C

Temperatura fluido: 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)

Pressione di sistema: fino a 1Mpa (10bar)

9.POSSIBILI ERRORI E LORO SOLUZIONI

*foto e grafici si trovano in fondo a questoc manuale

DESCRIZIONE ERRORE | POSSIBILI CAUSE SOLUZIONI PROPOSTE

Il pulsane non &' acceso, Assenza di collegamento eletirico Controllare il

il circolatare non pompa collegamento elettrico e i

ua fusibili

Il pulsante ' accesa E' stato selezionato il regime NON Selezionara il ragime

continuamente regolato regolato

Il pulzante cambia di La giranta &' bloccata Fulita il circolatore

colore

Rumori e fruscii nel Non &' stato eseguito Sfiatare il sistema

sistermna opportunaments |o sfiato del sistema

Portata troppo baszsa Selezionato livello basso di Selezionare un livello piu’
funzicnamento alto di funzionamento

Se il circolatore non risponde, staccarlo dalla rete elettrica e riattacarlo.
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1. ZASTOSOWANIE

Pompy sa przeznaczone do wymuszania obiegu medium w systemach centralnego
ogrzewania. Roznig sie one mozliwoscia przystosowania do biezgcych potrzeb
systemu. Pompa w sposob ciggly mierzy cisnienie w systemie i dostosowuje sie do
wybranej charakterystyki.

2. POMPOWANE MEDIUM

Dla normalnej pracy pompy konieczne jest stosowanie jako medium czystej wody lub
mieszaniny czystej wody i srodka zabezpieczajacego przed zamarzaniem. Medium
musi by¢ odpowiednie dla systemu centralnego ogrzewania i zgodne z normami jakosci
wody, np. VDI 2035. Medium nie moZe zawiera¢ dodatkéw agresywnych lub
wybuchowych, olejéw mineralnych ani cial stalych lub diugich wiékien. Pompa nie moze
byé stosowana do cieczy palnych lub wybuchowych | nie moZe pracowac w atmosferze
wybuchowej.

Temperatura medium powinna by¢ wy2sza od temperatury otoczenia. W przeciwnym
przypadku w pompie moZe sie skraplac wilgod z powietrza.

Temperatura pompowanego medium od +5 °C do +110 °C dla
temperatury otoczenia od 0 °C do +40 *C.

Praca poza wiw zakresem temperatur moze doprowadzic do
skrocenia zywotnosci pompy i utraty praw gwarancyjnych.

3. INSTALACJA

Pompa musi byé instalowana z poziomym polozeniem watu silnika (rys. 3.1). Polozenie
dopuszczalne i niedopuszezalne sa przedstawione na rys. 3.2, Strzalka na pompie
wskazuje kierunek przeptywu medium. Skrzynka sterujgca moze byé umieszczona w
polozeniu godziny 12, jesli miejsce nie pozwala na typowy montaz polgczen
elektrycznych. Inne umieszczenie skrzynki zaciskowe| jest niedopuszczalne.
Obracanie silnika ze skrzynkg zaciskowa nalezy przeprowadzic jak pokazano na rys.
3.3. Przed zmiana ustawienia nale2y oprézni¢ pompe z medium.

Przed uruchomieniem, pompa musi by¢ zalana medium i odpowietrzona. Dla
poprawnej pracy, po stronie ssgcej pompy musi panowac cisnienie.

Pompy nie wymagajg odpowietrzania i nie majg $ruby odpowietrzajacej. Powietrze jest
usuwane przy odpowietrzaniu systemu. Powietrze w pompie powoduje hatas, ktory
znika po krotkim czasie.

Maksymalne cisnienie w systemie wynosi 1 MPa (10 bar).

Pompa nie moze pracowac na suchol

W czasie pracy pompa rozgrzewa sig lub jest nagrzewana przez pompowane medium,
dlatego nie nalezy jej dotykac aby unikngé oparzen. Dopuszczalny zakres pracy pompy
ilustruje wykres wte] instrukcji.



4. POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Polgczenia elektryczne muszg byé wykonane przez wykwalifikowanego elektryka.

Sposob potaczenia przedstawia rys. 4.1, Polaczenia z siecig elektryczng 1-230V,

50Hz nalezy dokona¢ za pomocg odpowiedniego przewodu (odpowiednik 3G 1 mm?’,

HO5RR-F).

- Urzadzenie do oddzielania wszystkich biegunow od sieci zasilajgce] musi byé

whbudowane w instalacje elektryczng zgodnie z panstwowymi przepisami

instalacyjnymi.

Podigczenie kabla nie moze przebiegac w taki sposab, zeby stykat sie on z obudowg

aparatu z powadu zbyt wysokich temperatur na obudowie.

- Aparat nie jest przeznaczony do uzywania przez osoby (w tym rowniez dzieci) ze
zmnigjszonymi  fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi zdolnosciami lub tez
osoby z brakiem do$wiadczen, czy tez wiedzy z wyjatkiem, gdy znajduja sig one pod
kontrolg lub sg zaznajomione co do uzytkowania ze strony osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczeristwo.

- Dzieci w celu zapobiegania, by bawity sie one z urzadzeniem, musza znajdowac sie
pod kontrolg.

5. USTAWIENIAPOMPY | PRACAPOMPY

Ustawienia pompy mo2na zmieniaé za pomoca przycisku na pokrywie skrzynki
elektryczne;j.

Pompy umozliwiaja wybranie jednej z trzech charakterystyk z proporcjonalnym
cisnieniem i trzech charakterystyk o statej mocy.

Przetaczania ustawier dokonuje sie przez kolejne naciskanie przyciskow. Barwa
oswietlenia przycisku sygnalizuje wybrane ustawienie. Barwa niebieski odpowiada
najnizszej mocy, a 2oty - najwyZszej. Kolejnosé przetaczania to niebieski-zielona-zotty i
ponownie niebieski. Prace bez regulacji ustawia sie przez nacisniecie przycisku na
czas diuzszy od 5 s. Krotkie nacisniecie przycisku powoduje powrdt do poprzedniego
ustawienia,

Jesli pompa pracuje w rezimie regulacji, Swiatlo miga, przy czym dlugosc impulsu
Zmniejsza sig przy zmnigjszeniu wydatku. W pompach NMT PLUS -/40, -/60 i -/80
przycisk jest oswietlony swiatlem ciggtym przy pracy bez regulacii.

Kiedy Swiatlo miga, pompa pracuje normalnie.

Reakcja hydrauliczna w obszarze regulacji jest proporcjonalna do przeplywu.
Maksimum wystepuje dla wybranego poziomu (patrz tablica) z nachyleniem 50% .

6NMTD PLUS POMPY
NMTD PLUS pompy hydrauliczne majg podwojng obudowe, w ktarej jest klapka grant,
ktdry automatycznie wiacza przeplywu medium. NMTD PLUS pompy moga dziatac na
dwa sposoby:
Zmienne praca - pompa z automatyka z zewnetrznego PrzekaZnik czasu
pracuja naprzemiennie. Podczas gdy jedna pompa pracuje, drugi jest
ugaszony. Pompa powinna by¢ realizowane w tym samym czasie (np. co
pompe 12 godzin). Ten tryb jest zalecany.
Tryb gotowosci - Jedna pompa jest stale Swieci, a druga w rezerwie. W
przypadku awarii, rgcznie lub za pomocy zewnetrznej pompy automatyzacii,
inne. Zaleca sie, aby pompa rezerwowa, co najmnigj raz w miesiacu, aby
rozpoczgci jest wypelnione ptynem.
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7. STEROWANIE POMPA NMT PLUS 40, 60, 80, 90 ZA POMOCA SYGNALOW
ZEWNETRZNYCH.

Pompy moga byé wyposazone w modut ER lub PWM.. Modut ER pozwala na
sterowanie pompa z wejscia analogowego od 0 do 10V. Modut PWM pozwala na
sterowanie pompa z modulacjg szerokosci impulsu (PWM) w systemach solarnych
jak i centralnego ogrzewania.

Poszczegolne moduly s3 elementem standardowego wyposazenia pomp i nie mogg
by¢ dodatkowo zainstalowane.

Instrukcje uzytkowania, podigczenia oraz dane dotyczgce sterowania sg dodawane
osobno.

8. DANE TECHNICZNE

NT PLUS -140 NMT PLUS /60 NMT PLUS /80 NT PLUS -180

& reguiwana bz fe, feguimena vez requl ke Bz el regukmwana bez read,
kasé W [Lr';f:l‘illj o W] [ [} v [
| -2 ] 4- 36 12 G -57 21 G- 100 33
1] 4-2 15 5 =36 24 7-57 36 E- 100 [
11} 5 -2 21 7 -36 36 8 -57 a7 13- 100 160

Napiecie zasilania: 1-230V, 50 Hz

Zabezpieczenie silnika: Pompa zawiera labirynt w odlewie silnika dla odprowadzenia
cieczy i zabezpieczenia przed powaZniejszym uszkodzeniem.

Stopien ochrony obudowy: |p44

Klasaizolacji: F

Wilgotnosé wzgledna: 95%

Temperatura otoczenia: 0..40°C

Temperatura medium: 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)

Ciénienie w uktadzie: do 10 bar

9. PRZEGLAD MOZLIWYCH NIESPRAWNOSCI

Rysunki i wykresy sg umieszczone na koncu instrukcji

Opis niesprawnosci Madliwe przyczyny Proponowane rozwiazania
Lampka kontrolna nie Swieci, Brak napiecia Sprawdz instalacje
pompa nig pompuje wody elektryczng i bezpieczniki

Lampka kontrolna Swied stale | Lampka kontrolna swieci stale- Wybierz tryb z regulacjy
Wybrano tryb bez regulacii

Lampka kontrolna amienia Pompa jest zablokowana Qozysd pompe

barwe:

Halas w ukladzie Pompa lub ukdad nie zostaty Odpowietrz uklad
odpowietrzone

Zhwt rmaty wydatek Wybrano za niskie eni Wybierz wigkszy wydatek

Jesli pompa nie odpowiada, odigcz od zasilania i podigcz go ponownie.
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1.ANVENDELSE

Pumper er designed til tvunget cirkulation af medier | centralvarme systemer
muligheden for stadig tilpasning af pumpeydelse til varmesystemets aktuelle behov.
Pumpen maler kontinuerlig trykket i systemet og tilpasser sig til den valgte kurve.

2. PUMPE MEDIUM

Til normal drift af pumpen skal der bruges et medium d.vs. rent vand eller en blanding af
vand og antifrostveeske. Det skal veere passende il cenfralvarme systemer og ih.t.
standarder for vandkvalitet feks. VDI 2035. Mediet mé ikke indeholde aggressive eller
eksplosive tilssetninger, mineral clie og faste eller lange fiber dele. Pumpen ma ikke
anvendes fil transport af breendbare eller eksplosive vassker eller i en eksplosiv atmosfare.
Mediets temperatur skal vaere hejere eller samme temperatur som omgivelser- ne.
Hvis ikke, vil luftfugtigheden kondensere | pumpen.

Medium temperatur fra +5 °C il +110 °C, rum /
omgivelsestemperatur med fra +5 °C til +40 °C.

Arbejder pumpen ikke indenfor de anbefalede betingelser
kan det forkorte pumpens levetid og garantien bortfalder.

3. INSTALLATION

Pumpen skal monteres med motorens aksel horisontalt (fig. 3.1). Tilladte og forbudte
positioner er vist i fig. 3.2, Pilen pa pumpens maerkeplade viser flow retningen pa
mediet. Kontrol boksen kan flyttes til position "klokken 12", hvis der ikke er nok plads til
kabelforbindelsen. Andre positioner for kontrol boksen er ikke tilladt. Flytning af
kontrol boksen skal geres som vist i fig. 3.3. Fer flytning af kontrol boksen, skal
pumpen draenes for mediet.

For start, skal pumpen fyldes med mediet og udluftes. For passende drift skal trykket
leveres pa sugesiden.

Pumpe NMT PLUS -/40, -/60 og -/80 behaver ikke at blive udluftet. Nar systemet er
udluftet udlufter de sig selv. Lufti pumpen medfarer staj. Efter en kort driftsperiode vil
stejen forsvinde.

Maksimum tryk i systemet er 1Mpa (10 bar) Pumpen ma ikke kere tar!

Mar pumpen er i drift vil den blive varm eller bliver opvarmet af det pumpede medium,
derfor ma pumpen ikke bereres — fare for forbraendinger! Det tilladte driftsomrade
findesidiagrammer i denne instruktion.

4. ELEKTRISK FORBINDELSE

El-tilslutning skal udferes af en kvalificeret person. Tilslutning til nettet er vist pa fig.
4.1.
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Den elektriske forbindelse til pumpen (1~230V, 50Hz) skal udferes med et passende
forsynings kabel (svarende til et kabel som f.eks. HO5WV-F 3G 1mm’ PKAJ. Vare nr.:
89832004440) .

- Metoder til frakobling skal indga i den faste ledningsfering | overensstemmelse med
regleme for ledningsfaering.

- Ledningen skal tilsluttes saledes at den ikke kommer i kontakt med nogen del af

kabinettet pa grund af kabinettets heje temperatur.
Hvis isoleringen af den faste ledninger der leverer strem til et apparat med
permanent tilslutning til lysnettet kan komme i kontakt med dele, der har en
temperaturstigning pa mere end 50 K under testen i afsnit 11, bebuder vejledningen
at fast ledningsisolering skal beskyttes, for eksempel med en kabelmuffe der har en
passende temperaturklasse.

- Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (bern inkluderet)med reduceret
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa erfaring og viden,
medmindre de har veeret under opsyn eller givet instruktion i brug af apparatet af en
person der er ansvarlig for deres sikkerhed.

- Born skal vaere under opsyn for at sikre at de ikke leger med apparatet.

5. PUMPE INDSTILLINGER OG PUMPE YDELSER

Fumpe indstillingerne kan sendres med knappen pa el-boksens desksel.

Fumps muligger valg mellem tre forskellige forindstillede kurver med proportional tryk
og tre kurver med konstant kraft. Skift mellem niveauer sker ved fortlebende at
trykke pa indstillings knappeme. Knappeme lyser op med en farve der indikerer det
valgte niveau.

Pumper, indikere bla laveste kraft, og gul den hajeste. Sekvensen af bla-gren-gul og sa
igen bla. En ureguleret drift kan opnas ved at trykke pa justeringsknappen i nogen tid
(>5s). Et kortvarig tryk pa knappen vil returnere pumpen til det tidligere valgte niveau.
Hvis pumpen er i drift i det regulerede omrade, vil knappen pulsere og varigheden af
pulsen aftager hvis flowet mindskes. P4 pumpe vil knappen ikke pulsere men lyse
konstant, nar ureguleret drift er valgt.

NAR KNAPPEN PULSERER, ARBEJDER PUMPEN NORMALT!

den hydrauliske respons | reguleringsomradet er proportional med flowet.
Indstillingen topper for et enkelt valgt niveau (se tabel) med hasldningsvinkel 50%.

6. NMTD PLUS PUMPE

NMTD PLUS hydrauliske pumper har en dobbelt beklazdning, hvor der er et tilskud flap,
der automatisk t=ender for stremmen af mediet. NMTD PLUS pumper kan operere i to
forskellige mader:

Alternerende drift - pumpen med ekstern automatisering med et tidsrelae fungerer
skiftevis. Mens den ene pumpe kerer, er den anden slukket. Pumpen bar udveksles
pa samme tid (f.eks hver pumpe 12 timer). Denne tilstand anbefales.

Standby-drift - One pumpe lyser konstant, mens den anden i reserve. Efter fiasko.
Manuelt eller ved ekstern automatisering, anden pumpe Det anbefales at standby
pumpen mindst en gang om méaneden til at starte og det er fyldt med vaeske.
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7. STYREPUMPE NMT PLUS 40, 60, 80, 90 MED EKSTERME SIGNALER

Pumper kan udstyres med en ER eller PMW-maodul. NMT PLUS ER tillader styring
af pumpen med en analog indgang pa 0 til 10V, NMT PLUS PWM muligger styring
af pumpen med puls-bredde modulation (PWM input), med opvarmning eller
solsystem profil.

Modulerne er monteret som standard og kan ikke yderligere installeret.

Yderligere tilslutning og brug instruktioner og kontroldata tils=ttes separat

8. TEKNISKE DATA:

NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80 NMT PLUS -/90
in requisret wregulerst requerst uregquleret regulenet ureguleset Tequenet uraquierst
¥ W] " [#] [ [¥] 1]
L 3-2 k] 4-36 12 G-57 21 E-100 33
Il 4-21 15 5 -38 24 7-57 36 B- 100 B
] s-21 21 7-3 36 8-57 57 13- 100 10

Forsynings spaending: 1~-230V, 50Hz

Motor beskyttelse: Pumpen er forsynet med en labyrint | motorhuset til dreen af pumpe ag
isolering af pumpen kan medfare alvorlig skade.

Kapslingsklasse: Ip44

Iscleringsklasse: F

Relativ luftfugtighed: 95%

Ambienttemperatur: 0-40°C

Medium temperatur: 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)

System tryk: optil 1 Mpa (10 bar).

9 .OVERSIGT OVER MULIGE FEJL
*Fig. og grafer findes sidsti denne instruktion!

BESKRIVELSE AF FEJL MULIG ARSAG FORESLAET LASNING
Indikator lys er slukket, pumpen |Manglende stremforsyning. Check el-installation og sikringer.
pumper intet vand,

Indikator lys ar parmanant Den uregulerade drift kan vaare valgt | Vaalg regularat drift.

tandt,

Indikator lyst skifter farve. Pumpen er blokeret. Rens pumpen

Lyde og staj | systemet. Pumpe eller systemet Udluft systemet

er ikke komekt udluftet.

For lille vand flow. Den valgte indstilling er for lav, Wealg en hejere ydelse.

Hvis pumpen ikke reagerer, skal du afbryde fra stromforsyningen og tilslut den igen.
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1. MPUMEHEHWE
MpeaHasHa4eHsl ANA NPUHYOAWTENBHOR LMPKYNALUMK cpeabl B CMCTEMAX OTONMNEHWA ©
BO3MOKHOCTEH NOCTOAHHOW aganTauMn Hacoca K TEKYLWM Hy#HOam CACTEMEI, Hacoc
NOCTOAHHO W3MepAeT [aBneHue B CUCTEME W aganTupyeTcA K BulGpaHHbIM
XAPaKTELUCTIKAM.

2. MEPEKAMMBAEMARA CPEOA

[Onsa HopmaneHoi paBoTel Hacoca HeoBXOOMMO MCNONb3OBaTh TakWe cpedsl, Kak
YMCTasA BOAE UMK CMECE YWCTOW BOOEI C aHTUdprzomM. Boga fomkHan BeITs NPMrogHon
ONA CUCTEMBI LEHTPaNLHOMD OTONNEHWA M COOTBETCTBOBATL CTAHOAPTaM KadecTea
Boabl, Hanp. VDI 2035. PaGodyas cpefa He AOMMHA COOEKATE arpecCUBHLIE MNK
B3pLIBOONACHEIE NPUMECH, MUHEpaNbHLIE Macna, TEepdsle 4acTUlbl UMK OMWHHLIE
BONOKHA. Hacoc He ADMKEH WCNONBb30BATHEA ANA  UMPKYNALWK OrHEONACHBIX WK
B3pLIBOONACHEIX #MAKOCTEA UNW paloTaTk BO B3pLIBOONACHONA Cpede.

Temnepatypa pabodveit cpegw AomxHa BelTe BhIWE WNW paEHOW TemnepaType
okpyxawwWwend cpegel. B npoTueHOM cnyvae enara w3 Bosfyxa Byget
KOHOEHCWPOBaTLCA Ha HAcoCe,

TemnepaTypa nepexkadveaemoi cpegel ot +5 °C go +110 °C,
TeMnepaTypa okpy#atowen cpeasl ot 0 °C go +40 °C.
PabBota 3a npegenamu ykasaHHeIX TEMNEPATYPHBIX PEXUMOB

MOMET COKPaTUTL CPOK Cry¥Bbl HACOCAa W NPUBECTU
K @HHYNMPOBAHWIO rapaHTHK.

3. MOHTAK

HBCOC Aom#eH MOHTMPOBATLCA C BAanNOM 3NeKTPOABWIATENH B MOpPW2OHTansHOM
nonoxeHun (puc. 3.1). PaspellaeMele U HEAONYCTUMBIE NONOMEHMA NOKA33HL!I HA
puc. 3.2, CTpenka Ha Tabnyyke Hacoca NOKa3kIBAET HanpaBneHWe NoToka pabodei
cpeikl. ﬂpu OTCYTCTEWMM OOCTAaTOMHOMD Mecta OnA 3NeKTpUYeCcKrx CCIE.‘,E[MHEHI.-"Iﬁ
KNeMmHas kopobka momeT BbiTb NepeMelleHa B NonokeHwe 124, KnemmHywo
Kopobky MOWHO NepemellaTs, Kak nokasaHo Ha puc. 3.3. MNepeqd nepemellgHueM
KNEMMHOW KOpPOBKKW W3 HACOCa CNENYET YAaNUTE NEPEKaYBAEMYID CpEAY.

[OnsA HopManeHo# paBoTel HACOCA HA BCACHIBAHMM HEOBXOOMMO NOALEMHHMBATH
NOCTOAHHEIR NogNop.

Hacocbl He Hy#aaloTea B yaaneHun eoagyxa. Mpw paBoTe cucTembl NpovcxoouT
aBTOMaTWYECKOE yOaneHWe Bo3dyxa W3 Hacocoe. Bosgyx B Hacoce BLI3LIBAET LWYM.
Yepes HekoTOpoe BPEMA NOCNE NYCKA Hacoca WyM WedesdeT. MakcwMansHoe
naeneHwe B cucTeme— 1 MMNa (10 Gap)

PaGota Hacoca Bez paboqell cpeatl (cyxoi xoa) 3anpewenal

Bo spems paboTel Hacoc HarpesaeTtca cam no cebe wunu Harpesaetcs
nepekayuBaeMoil CpPefoi: COMPUKOCHOBEHWE C HACOCOM MOMET Bbi3aTb omori!!
JonycTumeli paboqnii QManazoH HAcoca ONpPefenAETeA rpadMkoM, NPUBEOEHHLIM B
HACTOALLER MHCTRYKLMK.
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4. NOACOEAMHEHWVE K 3NEKTPOCETW

JNeKTPUHECKoe NOAKNKYEHWE OOMKHO NPOM3BOAMTECA KBANWUUMPOBAHHLIM

nepcoHanom. MNogKNioHeHWe K MMTAHKMID 3NeKTPHYeCcKMM TOKOM NOKa3aHo Ha puc. 4.1,

MogknioyeHne Hacoca K NUTaHMIo 3NekTprYeckuM Tokom (1-230 B, 50 Mu) gomxHo

ObITe BRINOMHEHO COOTEETCTBYHIWWM COEOWHWTENEHLIM kabenem (BIEBMBEJ'[E.‘HTHR:IM

coeauHUTeNnsHoMY kabenio 3G 1 Mm’, HOSRR-F).

- CpeacTea OTKMIOMEHWA O0M#HE BbITb NPEOYCMOTPEHbl B CTALWOHAPHOR
3NeKTPMYECKOR NPOBOJKE B COOTBETCTEMW C NpaBunaMu MoHTama
3NeKTpoNpoBOaKA.

- Cunoeod kaBenb gonmed BbiTe NoOAKMOYeH TakuMm obpasom, 4ToBbI

WCKNIOYWTE €r0 KOHTaKT ¢ AeTanAMK KOpnyca B CBA3W C BLICOKOW
Temnepartypoi Kopnyca.
B cny4ae BO3MOXHOIO KOHTAKTa CTAUMOHAPHOR NpoBcdkM, obecneqneanLei
MOCTOAHHOE NOAKMIOYEHWE K CBTH MUTAHKWA, CYaCcTAMM, TEMNERATYDA KOTOPbIX
npeesiwaeT 50 K Bo BpeMA MCNeITaHWA, ONMcaHHBIX B pasg. 11, MHCTRYKUMK
OOM#HEl NPedyCMATPUBEATE 3alWTY W30NAUMKM CTAUMOHapHOW npoBoakw,
HanpuMep ¢ NOMOLLEK ONMNETKW, UMEHLWER HaanemallMe TemMnepaTypHele
KAPAKTEPUCTHEM.

- [aHHoe ycTpoWCTBO He NpeAHa3sHa4YeHo ANS WCMONB30BEHWMA NOAEMM
(Bknto4aR OeTel) C OrpaHWYeHHBIMA BU3MHECKMMHW UMM YMCTBEHHLIMK
CNOCOBHOCTAMK MW HEAOCTATKOM ONLITA W 3HaHWA, Bea cooTBETCTEYIOLEND
PYKOBOACTBA MMM MHCTPYKTaMa MO NPUMEHEHWHD OaHHOro YCTpoRcTea,
NPOBEOEHHOTD NWLOM, OTEETCTEEHHEIM 33 WX 6E30NacHOCTS.

= HE.‘OSXCI,D,MMO CNeguTe 33 OeTbMW — OHW HE O0NHMHbl Wrpate C OaHHBIM
YCTPONRCTBOM.

5. HACTPOWKA U PABOTA HACOCA

HacTpoliky Hacoca MoryT MEHATBCA C NOMOLLLK KHOMKW HA KPLIWKE KNEMMHOR
KopoBiu. Hacoc noseonseT BbiGUpaTh OAHY W3 TPeX PasnuyHbIX 3afaHHbIX KPUBLIX ¢
NponNopLUMoHanbHbIM AaBNeHNEeM U TPEMSA KPMBLIMM C NOCTOAHHOA MOLHOCTBIO,
HEPEKJ'JICHEHI."IE PeXUMOB OCYLUECTENAETCA NyTeM NOCNeA0BaTENLHOMD HaaTWA
KHONOK HECTpOﬁKM. KHonka HaquHaeT cBeTUTbCA UBETOM, COOTBETCTEYHILMM
BbiBpaHHoMY pexiimy. MonyBoi cooTBETCTBYET CaMOMY HU3KOMY PEXMMY MOLLHOCTK,
HENTRIA — camomy Beicokomy. Ang NMTFLUS (ER) (PWM H/S) -/40, 60, 80 — ato
ronyGoii-2eneHeIf-HenTHid 11 cHoea ronyBoi. Heperynupyeman pabota Hacoca
obecneqMBaeTcs NyTem KPaTKOBPEMEBHHOID HaMATHS KHOMKW HAcTPolkK (> 5 cek).
KpaTkoBpemeHHOe HaMaTWe KHOMKM HAcTpOMKW BO3BpallaeT Hacoc K paHee
BeiBpaHHomy pexumy. Mpu pafoTte Hacoca B perynMpyemoid 30He KHOMKa MUraeT,
YK23blBAA HA TO, 4TO ONWTENBHOCTL MMNYNbLCA COKPAWAETCA N0 MEpEe CHWM¥EeHWRA
pacxofa. NMT PLUS (ER) (PWM H/S}) -/40, NMT PLUS (ER) (PWM H/S) -/60 unu
NMT PLUS (ER) (PWM H/S) /80 kHoNKa He MWraeT, 8 CBETHTCA POBHBIM CBETOM NpW
BeIBope Heperynupyemoii paboTel Hacoca.

MPK I'IYJ'II:CHF‘WOLL[Eﬁ MHI’NOLLI,ElF'I KHOMKE HACOC PABOTAET HOPMANBHO!
MwapaBnWJeckas XapakTepucTMKa B Perynvpyemoi 30He NponopuMoHansHas

pacxody. YCTAHOBNEHHLIA MAKCUMYM ANS OTOENLHO BbiBpaHHOro ypoEHA (CwM.

TabnuLy)— ¢ yrnom HaknoHa 50 %.
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6. HACOCHI NMTD PLUS

Hacocel NMTD PLUS vmeloT ABORHOR rMApaBnW4eckiil Kopnyc o BCTPOSHHBIM
oBpaTHLIM K1anaHoM, KOTOPLIA OTKPLIBAETCA B 3aBUCMMOCTM OT pacxoaa. Hacock
NMTD PLUS moryT pabotaTs B ABYX Pa3nuYHLIX PEXUMAX:

MepemenHaa paBioTa — Hacochl ¢ BHeWHe# aBTomaTuikoid paboTaloT
nonepeMeHHD — B TO BPeMA Kak ofwH Hacoc pafoTaeT, BETOpOH OTKMOMAETCA.
MepeknioyeHna Ha ApPYrod Hacoc AOMKHO NPOWM3BOAWTLCA Yepes paBHble
NPOMEXYTEW BPEMeHW (Hanp. 4epes kawgwle 12 4acoe), PekoMeHOyeTcA Takoi
pEMM.

PaboTa ¢ pesepBHbiM HACOCOM — OOWH HACOC NOCTOAHHO HAXOOMTCA B
paboTe, BTOPOR OTKMIOYEH M HAXOOMTCA B pesepee. B cnyyae HapyweHws ETOpoi
HACOC AOMKEH BINIOYATECA BRYHHYIO WK AaBTOMaTUYECKY. PeroMeHayeTcR BINOYATE
Pe3epBHbIN HacoC KaKk MMHUMYM OAWH pas B MecALl ¢ 3anonHeHwem pabodei cpenoi.

7. YNPABNAEMBIA HACOC NMT PLUS 40, 60, 80, 90 CBHELUHWMMW CUTHANAMMW
Hacockl moryT 6eimk 06opyaoeadsl ER-mogynem unu PWM-mogynem. NMT PLUS ER
NO3BONAET YNpaenATe HACOCOM G NOMOLLBIO aHanorosoro eeoaa o1 0 fo 10 B. NMT
PLUS PWM noseonaeT ynpaenaTe HacocoM ¢ nomowso LWMPOTHO-MMMYNBECHOM
MOOYNALWK (LUM-eB00), B CUETEMAX €OTONNEHWAR MW € CONHEYHLIX BaTapely.
Brioku ycTaHaBnWBaloTcA B Ka4ecTBe CTaHOapTHOro obopyaoBaHUA W He MoryT
YCTAHABNWBATLCA A0NONHUTENEHO.

JansHeflumMe MHETPYKLAW NO NOAKNIHEHWI0 W UCNONE30BAHUIO NPUBENEHE OTASNEHO.

8. TEXHWYECKWME JAHHBIE:

NMT PLUS 40 NMT PLUS 60 NMT PLUS 80 NMT PLUS /30
ianoc| PEVIMENE NEF | HEPENTMONE MEA || EMTADYE MR | HEPENVTMENE MAR || PENTHCYE WIR | HEPENTVOYE MAA || PENTIEHe Nas | HEPENTMINE uan
b il [W] ] W] [ [W] [ W]

1 3-21 9 4-38 12 & - 57 21 G- 100 ]
Iy 4-21 15 5-3 24 7-57 36 B- 100 &6
mjy s-21 21 7-3 36 8 -57 57 13- 100 100

Hanps#enue nutanma: 1~230 B, 50 Iy

3awwTa OBMraTena: B Kopnyce anekTpodBMratens Wmeercs NabUpUHTbIA
KOHOEHCaTOOTBOAYIK.

Knacc kopnyca: Ip44

Knaccuvaonauuu: F

OTHOCWUTENBHAR BNAXHOCTL Bo3ayxa: 95 Y%

TeMmnepatypa oKpy#alLWero soanyxa: 0-40 °C

Temnepatypa pabouei xuarocti: 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-85°C)

[Daenenve e cucteme: o 1 MMa (10 Gap). :
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9 BO3MOXHbLIE HEMCMNMPABHOCTIM M MEPBI MO WX YCTPAHEHWIO
* PUCYHKM M rpachiki NPUBESEHE! B KOHLE AAHHBIX MHCTPYKLMIA!

HEWCTNPABHOCTE

BOAMOHHBIE NMPYHIAHE!

MEFA NO YCTPAHEHIMKO

WHoMkaLpA OTHTEOMEHS, HAooT
HE KZ43ET BOOY

OTCYTCTEME HANPRHEHHA

TpCBEPHTL MDBNKPAHMTEN W ECOMCHHbIR
OBQbIBEI B WHYPAX NMTAHHA

WNH CHCTEM bI

MocTonHko opur Boamowno , Gbin ebifpan Buifpats perymapyembid  peiad paGorst
MR HHIMKAL HERIYMMRYEMBIR P MM pabaTbl

Mersrcren UseTa Hacor safinchpasan (OMMETHTE Hacoe

HHIHKELEH

SEYHA M LUIYMBI B CICTEME Hetsannexalas npogyeka H - acoca | MpodyTh CHCTEMY

Crwkon HAIKMA packng
| BOfel

Criusoe HHIKAR yoTama

Brifpats Gonbui packon .

Ecnu Hacoc He pearupyer, OTKNOYUTE ero U CHOBa BKMIOYWTE B CEThb.
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Genel Hatalar ve Bunlarin Duzeltilmesi

1.GENEL BILGILER

NMT Serisi pompalar Merkezi Isitma, havalandirma sistemleri, glines enerjisi
sistemleri ve klima sistemlerinde snilan pompalamak igin tasarlanmistir. Kalicr bir
miknatis motor tarafindan tahrik edilen NMT PLUS pompalari, miknatislanma igin
enerji tlketimi olmadan, daha yiksek enerji verimliligi saglar. NMT PLUS Pompalan
strekli akis ve basingolger ve yeterli akis hizina gore kendini ayarlar.

2. AKISKAN OZELLIKLERI

Akiskan olarak saf su ya da saf su- glikel kansim kullamimahdir. Akiskan icinde
herhangi bir katl ya da patlayici madde bulunmarmalidir. Pompa kesinlikle yanic ve
patlayici akigkanlarda kullaniimamalidir.

Basilan sivi sicakhd +5 °C ile +110 °C arasinda, dis ortam
sicakhidi 0 °C ile +40 °C arasinda olmalidir.

Dis ortam sicakhdinin izin verilen dereceler disinda olmasi,
pompanin édmrind kisaltir ve garanti digi kalmasina yol agar.

3. MONTAJ

Pompanin montaji yapihrken motor mili yatay sekilde clmahidir. (Sekil 3.1) Pompanin
uygun sekilde montaji igin $ekil 3.2've bakiniz. Gévde Uzerindeki ok igareti akig yénini
gdstermektedir. Montaj alani dar ise motor yatay gekilde gevrilerek elektrik baglantisi
yapilabilir. (Sekil 3.3) Pompa sékiilirken ve ya motor gdvdesi degistirilirken vanalann
mutlaka kapall olmasi gerekmektedir. (Sekil 3.3)

FPompay devreye almadan dnce sisteme su verilmis olmasi ve sistemdeki havanin
bosaltimas) gerekmektedir. Pompa kuru galistinlmamalidir.

Pompa otomatik hava tahlivesi yapti§i igin devreye almadan pompanin havasinin
alinmasina gerek yoktur,

Pompa ¢aligir durumda iken isinacaktir dokunulmamahidir!

Pompa igindeki yogusma birikimini engellemek icin, yuva ve motor kapagi arasinda “Su
Labirenti” bulunmaktadir ve yogusma suyu buradan diganya verilir. Bu su |abirentinin
kapali konumda olmamasi gerekir.

4, POMPANIN ELEKTIK BAGLANTISI

Pompanin elektrik baglantisi uzman kigiler tarafinda teslimat kapsaminda verilen soket
ile yapiimalidir. Pompanin elektrik badlantisi (1~230V, 50Hz) uygun figl kablo ile
yapimaldir. (3G, 1 mm? HOSRR-F baglanti kablosu.) Elekirik baglantisi bélgesel
olarak belifenen uygunluk ve giivenlik kriterlerine gore yapiimahidir.
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5. Basit Pompa Ayan

Pompanin gliclind ayarlamak igin, terminal kutusu yerlestiriimigtir. Pompanin & adet
secim secenedi vardir. 3 gl edrisi oransal basing yontemi igin 3 giic egrisi ise sabit iz
dzelligine aittir. Kontrol digmesine basarak tek asamalar arasinda gecis yapilir. Kontrol
dugmesi 3 renk yanar (mavi, yesil, san). Gog¢ ayan en dislk clan seviye 1 mavi en
ylksek olan seviye 3 ise sandir. Sabit pompa hizi kontrol digmesine uzun basarak elde
edilir. Bu durumda, digme uygun renkte kalir. Kontrol digmesine kisa sireli bir kez
basildiginda pompa cransal basing yéntemine ayarlanir.

Otomatik fabrika ayarninda, pompa sistemdeki basinci algilayip en uygun calisma
aralidini seger. Kontrol lambasi yanar stiner ve pompa devir kontrollll galigir.

6. NMTD PLUS POMPASI

NMTD PLUS gift pompalar paralel iki hidrolik pompadan clugur. Pompalarda entegre

edilmis ¢ek valf geri akisi engeller. NMTD PLUS pompalari iki farkl mod sunar:
Danlglmli Mod: ikiz pompa kafalar harici bir kumanda yardimiyla
dénigimld olarak galigir. Kafalardan biri galigirken digeri ¢alismaz.
Pompalarin 12 saat de bir ddniigiim yapiimas: dnerilir.
Yedek Modu: Ikiz pompalardan biri strekli caligirken digeri yedek
konumundadir. Bir anza olma durumunda yedek olan pompa devreye girer.
En az ayda bir, yedek olani tekrar baglatiimasi ve akigkanla doldurmasi
onerilir.

7.NMT PLUS 40, 60,80,90 POMPALAR ICIN KONTROL SECENEKLERI

NMT PLUS digli pompalar ER veya PWM modald ile donatimig olabilir NMT ER
pompalar 0-10V analog kontrol giris sinyal ile ¢alistinlabilini. NMT PLUS PWM
pompalar Geniglik Moddlasyonu (PWM), 1sitma profiline veya glines profili ile galigir.
Modiilleri standart olarak donatilmistir ve sonradan donatilana maz.

ER ve PWM modellerin ayrintili kullarm kilavuzu kutularninda bulunmaktadir.

8 TEKNIK DETAYLAR

MIAT PLUS /40 WNIT PLUS /60 MNIT PLUS /80 NMT PLUS S50

4e | Forili Kaniralsiz Wormolt | Komtroledz Woreoll | Koniralslz Konally | Korirolsiz
1] [ [ W 1] ] ] ]
1| a-21 ] 4-36 1z 6-57 21 B- 100 £
n 4-21 19 §-38 24 T-5 36 &- 100 3]
1} 8 -21 21 T-3 38 B-57 57 13- 100 100
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9.Anza Bildirimi Ve Kaldinimas:

Arza

Sebep

Anza Giderimi

Pompa Gahgmiyor
Lamba Yanmiyor.

Glg Kaynadl Mevout Dedil
Rotor/Akim Bloke Olmus

Sigorta, Gerilim,Gevsek
Kablolan kontrol ediniz.

Gig Kaynadini agip kapatiniz.
Kisa sirede max. Debiye
getiriniz. Pompay sékiin ve
temizleyin.

Lamba Sorekli Yaniyor
Lamba BUtln Renklerde
anryor

Daimi Gahigmak
Akim Bloke Olmus

Basinci Ayarlayimiz
Fompay temizleyin.

[GUFUITUIT Calisiyor

Sisternde Hava Var
Dabi Gok Fazla
Kavitasyon Olmusg
‘Yabanci Madde Girmig

Sisterndeki Havay Bogaltin
Pornpa hizini disirin
Sisternin ¢aligma basincim
kontrol edin Sistemi temizleyin.

Pompa hala galismiyorsa; ana gl kaynagindan gikarnin ve tekrar takin.
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1. UPORABAC Crpke su namijenjene za prisilnu cirkulaciju medija u sistemima central-
nog grijanja s moguénoséu stalnog prilagodavanja rada crpke radnim potrebama sistema
Crpka kontinuirano mjeri tlak i protok i automatski se prebacuje na odabranu krivulju.

2, PROTOCNI MEDLJ:

Za normalan rad crpke potrebno je osigurati medije kao $to su &ista voda ili mjesavina
vode i sredstva protiv smrzavanja. Medij mora biti primjeren za sistem centralnog grijanja
i odgovarati standardu o kvaliteti vode (VDI 2035). Medij ne smije imati agresivne ili ek-
splozivne primjese, kao ni sadrzaj mineralnih ulja i tvrdih ili vlaknastih materijala. Crpka
se ne smije rabiti za crpljenje zapaljivih | eksplozivnih medija. Crpka ne smije raditi u
eksplozivnoj atmosferi.

Temperatura medija mora biti vi$a ili jednaka temperaturi okoline, kako bi se sprijegilo
stvaranje kandenzata u crpki.

Rad izvan preporuéljivin uslova moZe skratiti Zivotni vijek | poni&titi
jamstvo.

Temperatura medija od +5 °C do +110 °C, temperatura okoline od
0°C do +40 °C.

3. UGRADNJA:

Crpka mora biti ugradena na natin da je os elektromotora u vodoravnom poloZaju (sl.3.1).
Dozvoljeni i zabranjeni poloZaji prikazani su na slici 3.2. Strjelica na hidraulitkom kucistu
pokazuje smjer protoka medija. Ukolike nema dovoljno prostora za elektriéni prikljucak,
dozvoljeno je zaokrenuti elektromotorni dio tako da je elektroormar u poloZaju 12h. Ostali
polozaji prikljuénog ormara nisu dozvoljeni. Zakretanje elektromotornog dijela izvesti pre-
ma slici 3.3. Prije zakretanja iz crpke obavezno isprazniti medij.

Prije upuitanja crpke potrebno je sistem napuniti medijem i potpuno ga odzraditi. Za isp-
ravan rad osigurati tlak na usisnoj strani crpke.

Crpke nemaju vijak za odzragenje, jer se samostalno odzratuju, nakon Sto se odzradi
sistem. Zrak u crpki proizvodi buku, koja nakon nekog vremena nestaje i crpka radi nor-
malno.

Maksimalni dozvoljeni tlak u sistemu je 10 bar (1 MPa) Crpka ne smije raditi na suho

U radu se crpka zagrijava ili ju grije crpljeni medij, zbog toga ju ne smijemo doticati, jer
postoji moguénost opeklina

Dozvolieno radno podrugje definiranco je u dijagramima koji su sastavni dio ovih uputa.
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4. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
Prikljuéak crpke smije izvesti samo struéno osposobljena osoba. Pri elektricnom prikl-
juéku crpke tipa obavezno ugraditi prilozenu prigusnicu (sl.4.1) Spaj na elektriénu mrezu
prikazan je na slici 4.1, Elektricni prikljuéak na mreZu (230V, 50Hz) maora biti izveden
odgovarajuéim prikljuénim kabelom (jednakovrijednom prikljuénom kabelu 3G 1 mm2
HO5RR-F).
+ Priprema za odvajanje svih polova od mreZe napajanja mora biti ugradena u elek-
triénu instalaciju u skladu s nacionalnim instalacijskim propisima.
= Prikljuéni kabel ne smije biti u dodiru s kuéistem crpke zbog visoke temperature na
kucigtu.
= Aparat nije namijenjen za uporabu oscbama (ukljuéujuci i djecu) sa smanjenim
fizickim osjetnim ili mentalnim sposobnaostima ili s pomanjkanjem iskustva ili znanja,
osim ako su pod nadzorom ili su obuéeni od strane osobe odgovorne za njihovu
sigurnost,
+ Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se sprijedilo igranje s napravom.

5. PODESAVANJE | RAD CRPKE

Ma poklopcu prikljuénog ormarica nalazi se gumb pomocu kojeg kerisnik podeSava rad
crpke. Crpke daju moguénost izbora izmedu tri predpodeSene krivulje s proporcionalnim
tlakom i tri krivulje konstantne snage.

Prebacivanje izmedu stupnjeva obavlja se redom pritiskom na gumb za podedavanje,
Gumb se pri pritisku osvijetli bojom koja oznagava odabrani stupan]. Plava oznatava na-
jmanju snagu, Zuta najvedu. Redoslijed je plava, zelena, Zuta, zatim ponovno plava...
Meregulirani rad ostvaruje se duZim pritiskom na gumb (vide od 5 sek). Kratkim pritiskom
na gumb crpka se ponovno vraéa na prethodno odabrani stupan;.

Ako crpka radi u reguliranom podrugju, svietio treperi, a duZina treperenja se smanjuje
sa smanjenjem protoka. Ukoliko je crpka u nereguliranom radu gumb konstantno svijetli.
KADA GUMB TREPERI, CRPKA RADI NORMALNO!

Hidrauliéni odziv u reguliranom podruéju proporcionalan je s protokom. Predprogramirani
su vrhovi za pojedini odabrani stupanj (vidi tablicu) s kutom naklona 50%.

6. NMTD PLUS CRPKE
NMTD PLUS crpke imaju dvostruko hidraulitko kucidte u kojermn je ugradena nepovratna
klapna koja se samostalno preklapa ovisno o toku medija. NMTD PLUS crpke mogu raditi
na dva nagina:
= Maizmjeniéno djelovanje crpki pomoéu vanjske automatike s vremenskim relejom,
mogu djelovati naizmjeniéno. U trenutku dok radi jedna crpka druga je ugasena. Crp-
ke bi se trebale izmjenjivati u radu u jednakim vremenskim razmacima (npr. svaka
crpka 12 sati. Takav nacin rada je preporuéen.
+ Rezervni rad: jedna crpka je stalno ukljuena, a druga je u rezervi. Pri kvaru se ruéno
ili 8 pomotu vanjske automatike ukljuéi druga crpka. Preporugeno je da se rezervna
crpka jednom mjesedno ukljudi i da je zalivena medijem.
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7. UPRAVLJAMNJE CRPKE NMT PLUS 40, 60, 80, 80 S VANJSKIM SIGNALOM

Crpke mogu biti opremliene s modulom ER ili PWM. NMT PLUS ER omoguéava upravl-
janje crpke preko analognog ulaza 0-10V. NMT PLUS PWM omogutava upravljanje
crp-kom pomodu pulsne $irinske maodulacije (PWM) s pro ilom za grijanje ili solare
sisteme. Moduli su ugradeni serijski. Modula se ne moZe ugraditi naknadno.

Upute za rad i upravljanje tih crpki prilozene su advojeno.

8. TEHNICKI PODACI

NMT PLUS -140 NMT PLUS -0 NMT PLUS -/80 NMT PLUS -850
i I Y W | el 1w il W i
| 3-21 9 4-36 12 6-57 21 6-100 33
I 4-21 15 5-26 24 7-57 36 B-100 66
Il 5-21 21 7-36 36 857 57 13-100 100
Prikljuéni napon: 230V, 50Hz;
Zastita motora: crpka posjeduje labirint u elektromotornom kucistu za odvajanje

vlage, zbog toga ju ne izolirajte, jer se u tom slucaju mogu izazvati ostecenja.
Razred zastite: IP 44

Razred izolacije: F

Relativna zraéna vlaga 95%

Temperatura okoline:  0-40°C

Temperatura medija.  5-110°C (NMT PLUS SAN 5-85°C)

Sistemski tlak: do 1 MPa (10 bar)

9. PREGLED MOGUCIH GRESAKA | OTKLANJANJE
* Slike i graficki prikaz karakteristika nalaze se na kraju ovih uputa.

OPIS GRESKE MOGUCI RAZLOZI PRIJEDLOG RJESENJA
Svjetlo ne gori, crpka ne T Provjeriti elektriéni prikljuéak
crpi medij Nije prikljugen napon i osigurate

Gumb trajno svijetli Odabran neregulirani rad | Odabrati regulirano podruéje
Gumb mijenja boje ax;:ier::acrpke le Odistite crpku

Crpka i sistem nisu

dovoljno odzrageni Cdzraciti sistem

Buka i Sum u sistemu

Odabrana preniska

krivulja QOdabrati vedi stupanj

Premali protok vode

Ako se crpka ne odaziva, iskljugite ju iz mreZe i ponovno ukljugite.
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1. KAYTTO

Purmput on tarkoitettu nesteiden kierréttémiseen keskuslammitysjérjestelmissé ja ne on
mahdollista mukauttaa jatkuvasti jarjestelman tarpeisiin. Pumppu mittaa jatkuvasti jérjes-
telmén painetta ja mukauttaa toimintansa valitun kéyrén mukaisesti.

2. PUMPATTAVA NESTE

Normaalissa kadytdssd pumpussa on oltava nestettd, kuten vettd tai puhtaan veden ja
jaatymisenestoaineen sekoitusta. Nesteen tulee soveltua keskusl&mmitysjarjestelmaan
ja sen on taytettdva vedenlaatua koskevien standardien kuten VDI 2035 vaatimukset.
Neste ei saa sisdltdd sydvyttavid tai rajahtavia lisdaineita, mineraalidljyja tai kiintoaineita
tai pitkid kuituja. Pumppua ei saa kayttaa syttyvien tai rajahtavien nesteiden siirtAmiseen
tai rajahdysherkdssa ympdaristossa.

Nesteen IAmpdtilan tulee olla korkeampi tai sama kuin ympdristélampdotila. Muutoin ilman-
kosteus voi aiheuttaa kondenssiveden muodostumista pumppuun.

Pumpattavan nesteen lampétila +5 °C - +110 °C, Ymparistdn
|&mpétila 0 °C - +40 °C.

Kayttd suositeltujen raja-arvojen ulkopuolella voi lyhentaa
pumpun kestoik&a ja mitatdida takuun

3. ASENNUS:

Pumppu on asennettava sahkomoottorin akseli vaaka-asennossa (kuva 3.1). Sallitut ja
kielletyt asennot naytetddn kuvassa 3.2. Pumpun tyyppikilven nuoli oscittaa nesteen vir-
taussuunnan. Ohjauskotelo voidaan kaantda asentoon "kello 12°, ellei sahkalitannalle ole
riittdvasti tilaa. Muut ohjauskotelon asennot ovat kiellettyjd. Ohjauskotelon kasntaminen
esitetdan kuvassa 3.3. Pumppu on tyhjennettdva nesteestd ennen ohjauskotelon kaan-
tamista.

Pumppu on taytettdva nesteelld ja ilmattava ennen kaynnistystd. Jotta pumppu toimisi
asianmukaisesti, pumpun imupuoclella tulee olla painetta.

Pumppua ei tarvitse ilmata. Jarjestelma ilmaa itsensa tarvittaessa automaattisesti. Pum-
pussa oleva ilma aiheuttaa melua. Lyhyen kayntiajan jalkeen melu haviaa.

Suurin sallittu kayttdpaine on 1 Mpa (10 bar).

Pumppua ei saa kayttaa kuivanal

Kaynnin aikana pumppu kuumenee tai pumpattava neste kuumentaa sen. Siksi pump-
puun ei saa koskea — palovammaojen vaara! Pumpun sallittu toiminta-alue on maaritetty
naiden ohjeiden kaaviossa.
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4. SAHKOLITANTA

Vain ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa sahkdliitdnnén. Litanta virransydttdon
esitetdan kuvassa 4.1. Pumppu tulee littda verkkovirtaan (1~230V, 50Hz) soveltuvalla
litantakaapelilla (joka vastaa litdntdkaapelia 3G 1mm2, HOSRR-F).

= Kiintedssa litdnnassa tulee olla erotuskytkin sdhkdlitdntdmaaraysten mukaisesti.

= Liitdntakaapeli tulee vetdd siten, ettei se pddse koskettamaan pumpun ulkopintaan
korkean lampdtilan takia.

+ Jos kiintedsti asennetun johdon, joka sydttad jollekin laitteelle jatkuvasti jannitettd
sthkdverkosta, eriste padsee koskettamaan osia, joiden lEmpétila nousee yli 50 K
kohdan 11 mukaisessa testissd, kiinteésti asennetun séhkdjohdon eriste tulee ohjei-
den mukaan suocjata esimerkiksi eristysholkilla, jolla on oikea lampétilaluokitus.

= Tats laitetta eivat saa kayttdd henkildt (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, hen-
kiset tai aisteihin liittyvat kywyt ovat heikentyneet, tai jos heiltd puuttuu kokemus tai
tiedot laitteesta, ellei heiddn turvallisuudestaan vastaava henkild valvo ja anna ohjei-
ta laitteen kaytdsta.

+ Varmista, etteivat lapset paése leikkimaan laitteella.

5. PUMPUN ASETUKSET JA PUMPUN TUOTTO

Pumpun asetuksia voidaan muuttaa sihkikotelon kannessa olevalla painikkeella.
Pumpulle on mahdollista valita yksi kolmesta esiasetetusta kayrastd suhteellisessa
painesaadossa ja yksi kolmesta kdyrastd vakiosdadossa.

Voit vaihtaa tasojen valilla painamalla asetuspainikkeita pitkdan. Painikkeeseen syttyy
varillinen valo, joka ilmeittaa valitun tason. Sininen tarkoittaa matalinta tasoa, keltainen
korkeinta.

Jarjestys on sininen-vihred-keltainen, sitten taas sininen. SA3tAmaton toiminta saadaan
painamalla asetuspainiketta jonkin aikaa (> 5 s). Kun painat asetuspainiketta lyhyesti,
pumppu palaa aiemmin valitulle tasolle. Jos pumppu toimii sdadetylld alueslla, painikkeen
valo vilkkuu osoittaen ettd pulssin kesto lyhenee virtaaman pienentyessd. Pumpun valo ei
vilku, mutta palaa jatkuvasti, kun saatamaton toiminta on valittuna.

KUN PAINIKE VILKKUU, PUMPPU KAY NORMAALISTI!
Mesteosa reagoi sdadetylld alueella suhteuttamalla paineen virtaamaan. Valittava taso
(katso taulukko) voi vaihdella maksimitehon ja 50 % valilld asetuspaineesta.

6. NMTD PLUS -PUMPUT

MMTD PLUS -pumpuissa on kaksoispesd, jossa on integroituna |&ppaventtiili, joka kaén-
tyy automaattisesti virtaaman perusteslla. NMTD PLUS -pumput voivat toimia kahdella
tavalla:

= Vuorottelukaytto — ulkoisella automatiikalla (ajastimen rele) varustetut pumput kayvat
vuorotellen. Kun toinen pumppu k&y, toinen on pysahdyksissd. Pumppujen vuorot-
teluvdli on sama (esim. kumpikin pumppu kdy 12 tuntia). Suosittelemme t&ta kayt-
tétapaa.

» Varapumppukéytts — Toinen pumppu k3y jatkuvasti, toinen on pys&hdyksissa varal-
la. Jos ilmenee vika, toinen pumppu on k3ynnistettdvd manuaalisesti tai ulkcisen
automatiikan avulla. Suosittelemme kéynnistimasn varapumpun vahintd3n kerran
kuussa ja pitimalla sen tiynna nestetts.

34



7. NMT PLUS 40, 60, 80, 90 -PUMPPUJEN OHJAUS ULKOISILLA SIGNAALEILLA
Pumput voidaan varustaa ER- tai PMW-moduulilla. NMT PLUS ER mahdollistaa pumpun
ohjaamisen 0 — 10 V analogisen tulon kautta. NMT PLUS PWM -pumppuja voidaan ohjata
pulssinleveysmoduloidulla signaalilla (PWh-tulo) lammitys- tai aurinkoenergiapro iililla.
Maoduulit kuuluvat vakiokokoonpanoon eika niita voi jalkiasentaa.

Lis#4 liténta- ja kayttsohjeita sek ohjaustietoja toimitetaan erikseen.

8. TEKNISET TIEDOT

NMT PLUS -/40 NMT PLUS -0 NMT PLUS -/80 NMT PLUS -190
e shadetty | sBAtdmiton shidetty | sEEtimatin shhdetty sAAtEmdatin sdidetly =2AtAmatin
(W] [ (W] (] (W] [ [ (]
| 32 ] 4-36 12 6-57 21 6-100 33
Il 4-21 15 53 24 7-57 36 &-100 66
il 5-21 21 7-36 36 8-57 57 13-100 100
Kayttdjannite: 230V; 50Hz;
Moottorinsuoja: Pumpun sahkdmoottorissa on sokkelotiiviste pumpun

vedenpoistoa varten ja sen tukkiminen l[ampderisteelld
voi aiheuttaa vakavia vaurioita.

Kotelointiluokka: IP 44

Eristysluokka: F

liman suhteellinen kosteus: 95%

YmparistSlampdtila: 0-40°C

Nesteen lampotila. 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
Kayttdpaine: maks: 1 MPa (10 bar)

9. VIAT

* Kuvat ja grafiikat ovat tman ohjeen lopussa!

VIAN KUVAUS MAHDOLLINEN SYY KORJAUS
Merkkivalo ei pala, pumppu Tarkasta séhkdasennus

Jannitetta ei ole.

&i pumppaa vett4. ja varokkeet.
Merkkivalo palaa jatkuvast. Egl'.j}‘tg”a voi olla SABHEMAION | \ /it saadetty kiyits.
Merkkivalon véri vaihtelee. | Pumppu on jumittunut, Puhdista pumppu.
el T T [—
:}f‘it;?_l\?_n virtaama on liian \n-:aalittatfa.asetus on liian Valitse suurempi tuotto.

Jos pumppu ei reagoi, irrota se virransyétdsté ja liité uudelleen séhkiverkkoon.
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1. UTILISATIONS

Les pompes sont congues pour la circulation forcée du fluide dans le systéme de chauffa-
ge central avec |a possibilité d’'une adaptation constante de la pompe aux besoins actuels
du systéme. La pompe mesure en continu la pression dans le systéme et adopte elle-mé-
me la courbe sélectionnee.

2. FLUIDE POUR POMPE

Il faut assurer un fluide comme I'eau pure ou le mélange de 'eau et antigels, Le fluide doit
&tre approprié pour un systéme de chauffage central et conforme aux standards comme
VDI 2035, Le fluide doit &tre libre des particules agressives et explosives, de mélange
d’huiles minéraux, ou de particules solide et explosives. La pompe ne peut servir pour
pomper des fluides inflammable, explosive ni dans une atmosphére explosive.

La température du fluide devrait &tre supérieure ou pareille a la température ambiante. Si
non, 'humidité de I'air peut se condenser dans la pompe.

La température du fluide en circulation doit &tre comprise entre
+5°C & +110 °C , avec une température ambiante de 0 °C &
+40°C.

L'opération en dehors des températures mentionné peut raccourcir
la durée de vie de la pompe et annuler la garantie .

3. INSTALLATION

La pompe doit &tre installée de telle sorte que I'axe du moteur électrigue se trouve dans
une position horizontale (voir la figure 3.1). Les positions autorisées et défendus sont
présentées & la figure 3.2,

La fleche sur la partie hydraulique indique le sens d'écoulement du fluide. Le boitier de
commande devrait &tre mis en position de 12 h si il n'y a pas suffisamment d'espace.
Cr'autres positions du boitier de commande ne sont pas autorisées. Le déplacement du
boitier de commande devrait &tre fait comme présenté a la figure 3.3. Avant le déplace-
ment du boftier de commande la pompe doit étre vidée du fluide.

Avant de démarrer la pompe, elle doit &tre remplie avec le liquide et ventilé. Pour 'exécu-
tion appropriée la pression doit &tre fournie sur le coté d'aspiration de la pompe.

La pompe ne doit pas étre ventilée. Quand le systéme doit &tre ventil, il purge I'air lui-mé-
me. L'air dans la pompe produit du bruit. Apres quelgues moments le bruit disparait.

La pression maximale dans le systéme est de 1MPa (10 bar)

La pompe ne doit pas travailler & sec |

Dans sa phase opérationnelle la pompe chauffe ou se réchauffe du liquide pompée, alors
elle ne doit pas étre touché - risque de brulures ! Les opérations permises de la pompe
sont définies par le diagramme de ce manuel.
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4. RACCORDEMENT ELECTRIQUE
Le raccordement de la pompe doit &tre effectuée par du personnel qualifié. La connexion
de la pompe au réseau électrique (1 - 230V, 50 Hz) doit &tre faite avec un cordon d'ali-
mentation approprié (&équivalent a un réseau 3G 1 mm2, cable de connexion HOSRR-F).
+  Les moyens de de déconnexion doivent &tre intégrés dans le cablage fixe conformé-
ment aux régles de ciblages
= Le cordon d'alimentation doit &tre connecte de telles maniéres qu'il n'a pas de con-
tact avec le boftier 4 cause des températures élevées du boitier
+  Silisolation du cablage fixe fournissant un appareil pour une connexion permanente
pour alimenter le secteur peut entrer en contact avec des parties ayant la tempéra-
ture supérieure élevé 4 50 K lors de 'essai de l'article 11, les instructions doivent
indiquer I'état que l'isolation des cables fixes doit &tre protéger, par exemple, par
gaines isolantes ayant une cote de température appropriée
= Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (enfants inclus) avec des ca-
pacité réduite physique, sensorielle ou mentale, réduites ou de mangue d'expérien-
ces et connaissances, sauf 'ils sont sous surveillance ou instruction d'une personne
qui connait F'usage de |'appareil, ou par une personne responsable pour leur sécurité.
= Les enfants doivent &tres sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

5. REGLAGES DE POMPE ET PERFORMANCE DE LA POMPE

Le réglage de la pompe peut &tre changé par le bouton sur le couvercle de la boite éle-
cirigue.

Les pompes permettent de choisir trois courbes différentes avec une pression proportion-
nelle et trois courbes avec une puissance constante.

La commutation entre les niveaux se fait en appuyant consécutivement sur les boutons
de réglage.

Le bouton s'&claire avec la couleur qui indique le niveau sélectionné. Bleue indigue la
baisse puissance et jaune haute, La séquence est bleu - vert — jaune, puis une nouvelle
fois bleu. La performance non réglementée peut &tre obtenue en appuyant sur le bouton
de réglage, pendant un certain temps (> 5s) sur la touche de réglage. En appuyant sur le
bouton de réglage brigvement, la pompe sera de retour au niveau sélectionné avant. Sila
pompe fonctionne dans la zone réglementée, le bouton clignote indiquant avec une durée
de clignotement raccourcit avec la diminution de 'écoulement. La pompe ne pulse pas
mais brille en continu, guand est choisi une performance non réglementée.

QUAND LA POMPE PULSE, LA POMPE FONCTIONNE NORMALEMENT !

La réponse hydrauligue dans la zone réglementée est proportionnelle au débit. Les bout
fixés pour seul niveau choisi (tableau regard) avec angle d'inclinaison de 50%.

6. POMPES NMTD PLUS

La pompa NMTD PLUS a un boitier double, ou est intégré une valve de non-retour, qui
s'ouvre dépendant de Fécaulement, NMTD PLUS peut fonctionner dans deux maniéres
différentes.

+ Opération alternatif) — Une pompe fonctionne par automatique externe (relais tempo-
risé). Quand une pompe fonctionne lautre est en attente. Les pompes changent leur
rble des pareilles périodes de temps (p.ex. chague 12). Ce mode est recommandé.

= Opération de réserve — Une pompe travaille en continu, I'autre est en attente et en
réserve. S'il parvient une erreur, l'autre peut fonctionner, soit démarrer manuellement
ou par l'aide de I'automatique externe. Il est recommandé que la pompe de réserve
se fait marcher au moins une fois par mois et qu'elle soit émergée dans le liquide.
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7. DIRIGER AVEC LA POMPE NMT PLUS 40, 80, 80, 80 AVEC DES SIGNAUX
EXTERMES Les pompes peuvent étre founies de modules ER ou PMW. NMT PLUS
ER autorise le contréle de la pompe par une entrée analogue de 0 & 10V. NMT PLUS
PMW autorise le contrdle de la pompe par modulation de larges pulsations (entrée
PMW), avec profile du systéme de chauffage ou solaire. Les modules sont incorporés
a l'usine et ne peuvent étre installé aprés.

Informations supplémentaires pour raccordement et utilisation et contréle de données

sont joints séparément.

8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

POMPE NMT PLUS 40 || POMPE NMT PLUS 60 POMPE WMT PLUS 80 POMPE NMT PLUS 90
4 2 non A - non 2 . non . . non

vitesse Reglemsntée réglementée Reglementee | . " i il N Reglep':r]anhae réglementés
(W] [w] (W] [
1 3-21 el 4 - 36 12 6 =57 21 § - 100 33
I 4-21 15 5-36 24 7-57 36 8- 100 66
1] -1 21 7-3 36 8-57 57 13-100 100

Tension d'alimentation : 1-230V, 50 Hz

Protection du moteur :

Classe du couvercle :
Classe d'isolation :
Humidité relative de ['air
Température ambiante :
Température du liguide :
Pression du systéme :

La pompe contient un labyrinthe dans I'électromoteur pour la
coulée de vidange de la pompe et lsolement de la pompe
peut causer des dommages graves

Ipa4

F

95%

0-40°C

5-110°C (NMT PLUS SAN 5-85°C)

jusqu'a 1 Mpa (10 bar)

9. APERCU DES POSSIBLES ERREURS

DESCRIPTION
D'ERREUR

CAUSE
POSSIBLE

SOLUTIONS
PROPOSEES

indicateurs est éteint, la
pompe ne pompe pas de l'eau

aucune tension appliquée

vérifier 'installation et
les fusibles électrigues

Indicateur est toujours allumé

performance non régle-
mentée peut-étre choisi

Choisir une performance
réglementée

Indicateur change de couleur

Pompe bloguée

Mettoyer la pompe

Sons et bruits dans le
systéme

La pompe ou le systéme
n'est pas ventilé de bonne
maniére

Ventiler le systéme

Ecoulement trop bas

Réglage sélectionné est
trop bas

Choisir une performance
plus haute

Si la pompe ne répond pas déconnectez et connectez de nouveau au réseau électrique.
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1. UTILIZACION

Las bombas se utilizan para la circulacion de medios en los sistemas de calefaccion cen-
tral con la posibilidad de la adaptacion constante del funcionamiento de la bomba a las
necesidades reales del sistema. La bomba mide |a presién de forma continua y el caudal
se ajusta a la curva seleccionada.

2. LiQUIDO DE BOMBEQ

Para el funcionamiento normal de la bomba es necesario garantizar un medio como el
agua pura o una mezcla de agua pura y liguido anticongelante. El mismo debe ser ade-
cuado para el sistema de calefaccién central y ajustarse a la norma de calidad de agua,
como por ejemplo la norma VDI 2015. El medio o debe contener aditivos agresivos o
explosivos, no debe contener mezclas de hidrocarburos ni particulas duras ni de fibras
largas.Las bombas no deben utilizarse para el bombeo de medios inflamables y explosi-
vos ni en una atmaosfera explosiva.

La temperatura del medio debe serigual a la temperatura ambiente, para que la humedad
del aire no se condense en la bomba.

El funcionamiento fuera de las condiciones recomendadas puede acortar la vida Oftil y
anular la garantia de la bomba.

Temperatura media de +5°C a +110°C, temperatura ambiente de 0°C a +40°C.

3. INSTALACION

La bomba debe instalarse de modo que el eje del motor eléctrico se encuentre en posi-
cion horizontal (imagen 3.1). En la imagen 2.2 se muestran las posiciones permitidas y
las prohibidas. La flecha en |a parte hidraulica sefiala |a direccion de flujo del medio. En
caso de no tener espacio suficiente para la conexion eléctrica se puede girarse la parte
del motor eléctrico de modo que la caja de control esté en posicion 12h. No se permite
colocar la caja de control en otras posiciones. El giro de la parte del motor eléctrico se
realiza como se muestra en la imagen 3.3. Antes de realizar este movimiento se debe
vaciar la bomba del medio.

Antes de activar la bomba se debe llenar la bomba con el medic y ventilar completamente
todo el sistema. Para el correcto funcionamiento se debe proporcionarse presion en la
parte de succion de la bomba.

Las bombas no tienen valvula de ventilacion, ya que se ventilan automaticamente cuando
se ventila el sistema. El aite en la bomba causa ruido que, luego de un periodo corto de
tiempo, desaparece y la bomba funciona normalmente.

La presion maxima en el sistema es de 1 Mpa (10 bares).

iLa bomba no debe funcionar en seco!

Durante el funcionamiento la bomba se calienta o se calienta por el medio bombeado, por
eso la bomba no se debe tocar, ya que existe peligro de quemaduras. El area operativa
de la bomba se define con el diagrama en estas instrucciones.

4. CONEXION ELECTRICA DE LA BOMBA

La conexion debe ser realizada por un profesional cualificado. En la imagen 4.1 se mues-
tra la conexion a la red eléctrica. La conexion eléctrica de la bomba a la red (1~230V, 50
Hz) debe realizarse con el cable de conexion adecuado (equivalente al cable conector
3G 1mm2, HO5RR-F).
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+ El fusible para el aislamiento de todos los polos de la red eléctrica debe estar incar-
porado en la instalacion eléctrica de acuerdo con las normas nacionales de instala-
cidn eléctrica.

+ La conexion del corddn de suministro no debe estar en contacto con la carcasa del
aparata por las altas temperaturas de la misma.

+ Este dispositivo no esta disefiado para que o usen personas (incluidos nifios) con
facultades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y co-
nocimiento, a menos que sea bajo supervision o siguiendo las instrucciones relativas
al uso del dispositivo por una persona responsable de su propia seguridad.

+ Los nifios deben estar bajo supervisacion para evitar que jueguen con el dispositivo.

5. AJUSTE ¥ FUNCIONAMIENTO DE LA BOMBA

En la tapa de la caja eléctrica hay un boton con el cual el usuario puede ajustar el funcio-
namiento de la bomba. Las bombas ofrecen la posibilidad de seleccionar entre tres curvas
predeterminadas de presién proporcional y tres de potencia constante.

El cambio entre los niveles se realiza presionando consecutivamente el boton de ajuste.
El botdn se ilumina con un color que sefiala el nivel seleccionado. El color azul indica
menor potencia y el amarillo la mayor. La secuencia es zul-verde-amarillo y vuelve a azul.
El funcionamiento no regulado se puede alcanzar presionando durante mas tiempo (=5s)
el botén de ajuste, mientras que presionando brevemente se vuelve al nivel seleccionado
previamente, Si la bomba funciona en un area regulada el botén papadea de mado que la
duracion del parpadeo se acorta a medida que el flujo disminuye. Sila bomba funciona en
un area no regulada el botén no papadea pero se encuentra iluminado de forma continua.
iCUANDO EL BOTON PAPADEA LA BOMBA FUNCIONA MORMALMENTE!

La respuesta hidraulica en un area regulada es proporcional al flujo, Se establecen los puntes
mas altos para cada nivel seleccionado (ver cuadro) con un angulo de inclinacion de 50%.

6. BOMBAS NMTD PLUS

Las bombas NMTD tienen doble carcasa hidraulica en |a cual se incorpora una escotilla
antirretorno que se abre automaticamente dependiendo del flujo del medio. Las bombas
NMTD pueden funcionar de dos maneras diferentes:

+ Funcionamiento alternado — Las bombas, con ayuda de un sistema automatico externo,
funcionan alternativamente con un relé temporizador, Mientras una funciona la otra se
apaga. Las bombas se alternan en un mismo periodo de tiempo (p. ], Cada bomba 12
horas). Se recomienda este modo de funcionamiento,

+ Funcionamiento de reserva — Una bomba se encuentra siempre encendida, mientras la
atra se encuentra en reserva, Al haber un errar se enciende la otra bomba de forma ma-
nual o automéaticamente. Se recomienda que la bomba de reserva se encienda al menaos
una vez al mes y tenga medio,

7. CONTROL DE LA BOMBA NMT PLUS 40, 60, 80, 90 CON SENAL EXTERNA

Las bombas pueden estar equipadas con el médulo ER o PWM. La NMT PLUS ER per-
mite el control de la bomba con entrada analdgica de 0.a 10 V. NMT PLUS PWM permite
el control de la bomba con modulacion por ancho de pulsos (sefial PWM), con perfil para
calefaccion o sistemas solares.,
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Los modulos se incorporan en serie y no es posible incorporarlos adicionalmente.
Las instrucciones posteriores para la conexion y la utilizacién, asi como las informaciones
sobre el control de este tipo de bombas se adjuntan separadamente.

8. INFORMACION TECNICA

NMT PLUS -0 NMT PLUS -f60 NMT PLUS -/80) NMT PLUS /30
Veloo- | Regulada | Mo regulada Regulada | Mo regulada Regulada | Mo regulada Regulada | Mo regulada
dad ] W] [ [ [ [
| 3-21 9 4-36 12 6-57 21 6100 33
I 4-21 15 536 24 757 36 B-100 66
LI} 521 Fal 7-36 36 8-57 a7 13-100 100

Tensioén de alimentacion:
Proteccion del motor:

Clase de proteccion:
Clase de aislamiento:
Humedad relativa del aire:
Temperatura ambiente:
Temperatura del medio:

1~ 230V; 50Hz;

La bomba tiene un laberinto en la carcasa del motor
eléctrico para la extraccion de humedad, por eso no |a debe
aislar porque con esto puede danar la bomba.

IP 44

F

95%
0-40°C

5-85°C (NMT PLUS SAM 5-B5°C)
Presion del sistema: hasta 1 MPa (10 bares)

9. VISUALIZACION DE LOS POSIBELES ERRORES Y SOLUCIONES
*Las imagenes y los graficos se encuentran al final de estas instrucciones.

DESCRIPCION DEL
ERROR

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES PRO-
PUESTAS

La luz no se enciende, la
bomba no bombea agua

No esta conectado a la
corriente.

Verificar |a instalacion
eléctrica y los fusibles.

La luz esta encendida
continuamente

Se ha seleccionado el fun-
cionamiento no regulado.

Seleccionar el funciona-
miento regulado.

La luz cambia de color

La bomba se encuentra
bloqueada.

Limpiar la bomba.

Ruidos en el sistema

La bomba o el sistema no
se encuetran ventilados
adecuadamente

Ventilar el sistema.

Demasiado poco flujo de
agua

Se ha seleccionado un
ajuste demasiado bajo.

Seleccionar un nivel mas
alto.

Si la bomba no responde, desenchufela de la red eléctrica y vuelva a conectarla.
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Garancija IMP PUMPS-izjava

Garancija IMP PUMPS izhaja iz dejastva, da sa vsi vgrajeni materiali vgrajeni v izdalke predhodno
preverjeni. V pracesu nastana je vsaka stopnja izdelave preverjena in na koncu vsaka érpalka 100%
testirana in kot delujofa zapusti tovarne.

Wi izdelki IMP PUMPS imajo 2-letno garancijo, katera v celoti ustraza zakonskim zahtevam razen
tistih, kjer je eksplicithe navedena 5 LETNA GARANCIA. Garancijski rok zagne tedi od dneva nakupa
wendar ne mars hiti dalj$i od 30 mesecev od dneva proizvadnje in 66 mesecev od dneva proizvodnjs
za 5 letno garancijo.

IMFP PUMPS 5-letna garancija velja za érpalke NMT MINI, NMT PLUS in GHN navojne, kupljene po 1.
januarju 2019,

Ta garancija zajema proi dne ali falne napake, ne zajema pa napak pri namaicanju ali napak
W sistemu, Erpalk reklamiranih zaradi usedlin/nesnage v sistemu ali poskodovane embalaze. IMP
PUMPS ni adgovaren za kakrine koli poslediéne izpube iz tega naslova.

Garancija je vkljufena v prodajno ceno
Garancija velja samo v primerih normalne uporabe-skladno z navedili za uporabe izdelka,
Garancijski zahtevki bodo zavrnjeni v naslednjib primerih:

a e sona Erpalki vidne sledi udarcey, nepoohlaiZanib pasegov, nepravilnega rokavanja ali
nepravilne namestitve crpalke in/ali nepravilnega medija.

s Nepravilna izhira rpalke glade na sistem,

s nenormalnz obraba

* neustrezno vzdrievanje ali poseg s strani nepooblaséenih oseb

s neupoitevanje navodil za uporaba

a  preocbr itew raradi i, tlaka, temparaturs, itd.

+ uporaba neprimermega medija (v skladu z navodili za uporabao)
* uginki kemiénega ali elektrolitskega delovanja
= magnetit v madiju

* posledica nepravilne montaZe in priklopa

Garancija ne zajema pladila strotkov prevoza ( zamenjave / namestitva za izdelke z napako iz tega
naslova.

Garancija ne zajema ckvar drugih naprav v sistemu, v kateram je delovala érpalka.

Garancijske zahtevke lahko uveljavljate tako, da se cbrnete na lokalne prodajno podjetje IMP PUMPS
ali na pooblaitens sarvisarje in prodajna mesta, kjer je zastopano podjetje IMP PLUMPS.

Za uveljavijanje garancije je potrebno dekazilo o nakupu, katero bo uperabljenc/a za upravijanje
zahtevkov za garancijo.



Prodalalec Maziv:

Datum nakupa:

Garanclja Naziv artikla;

Serljska Stevllka:

Garancl|ska doba 24 mesecev B0 mesecev
Prolzvalalec
WP PUMPS da o Il 13RE (331 20 06 400
1oel hrast 28 Tax 1308 {1 211 06 460
1218 Keomenda emal:
Sl NOIME-pUmpS. com

Garancijska izjava

Pyl jame

- £ekakovost Zdela oZIroma brezhibno delovens v qarancliskam roku, &6 58 Zosek uporablia v skladu 2 niegovim
warnenior in grilofenimi ravodili

- Dabone svoe strosde odorawl okvars in ki zah razlice med N predpesanimi al

iranimi it o1t i fetielka, o lele pomangkljivast, csadi kaleib i edelek ne

&l pa bo proizveales nadomestl zdalek I novim.
Shothi L prefingga adsbrvki, kionaslsjo o popsis el osmms s njeges nadome:
metans!, nadomeshne dels, delo za orenos N orevoz Zdelke.

- Hirodke prevoza Zoeka e onzna le v pImery, 82 18 bil izdelek dostavien najbliiemu pootlastenamy serisu all
prescdiajiseons s wissine: ki vl pe vl Foleniski sl podin il

- Lbabov roku oprevil dals all poprewil 1zd8lek najpoznes v A dneh od dneva, ko |8 dooil
sahlovek

- Da=a garancish rox (208l podaliia 23 tas od prjave chvars oo ooravijanedga coprevila.
i o Leeleelban gl e gansenncieeki sl esresnma sadun i mskup
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Warranty IMP PUMPS - statement

Warranty IMP PUMPS derives from the fact that all incorparated matarials are validated before they
are installed into products. In the process of production, each stage of manufacture is checked and at
the end each pump is 100% tested and operates when it leaves the company.

Al IMP PUMPS products have a 2-year warranty, which fully meets the legal requirements, except
whera the 5 YEAR WARRANTY is explicitly stated. The warranty pariad starts from the date of
purchase but can not be longer than 30 months from the date of production for a 2 year warranty
and &8 months from the date of production for a 5 year warranty.

IMP PUMPS S-year warranty applies to NMT MINI, NMT PLUS and GHN threaded pumps
purchased after Januwary 1, 2019,

This warranty covers manufacturing or material defects but does net cover: errors at installation,
errors in the operating system, due to sediment/dirt in the cperating system or damaged packaging.
IMP PUBAPS is not responsible for any consequential lasses from this title,

The guarantee is included in the selling price.
The warranty applies only in cases of normal use - in accordance with the instruction manual.
Warranty claims will be rejected in the following cases:

s Ifthere are traces of impacts, unauthorized interference, impraper handling, or incarrect
installation of the pump and/er incorrect media on the pump.

s Incorrect choice of the pump according to the system

s Abnormal wear

* [nadequate maintenance or interference by unautherized persons
s Failure to comply with the instructions for use

s Overload due to voltage, pressure, tempearaturs, ete.

+ Use of inappropriate media {according to instructions for use)

s Effacts of chamical or elactrolytic action

= Magnetite in the madium

*  The result of improper mounting and connection

The guarantes doss not include payment of shipping / replacament / installation casts for defective
products.

The warranty does not cover damags ta other devices in the operating systam in which the purnp
operated.,

Warranty claims can be claimed by contacting your local sales company - IMP PUMPS ar service
providers and points of sale, which are authorized by IMP PUMPS.

Ta enforce the warranty, 2 proof of purchass muost be provided, which is neadad for a warranty
claims.



Retaller Retall company:

Date of purchase:

Warranty Product name;

Serlal number:
Warranty perlod | 24 months 60 months

Manufacturer

IMP PUMPS d.oo. tel.: +386 {031 28 06 400
Fod hrasti 28 fax: +386 (01 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-purmps.com
Retailer's signature

'Declaration of warranty and warranty terms

Manufacturer declares:

- That the product will cperate faultlessly within the terms of warranty in accordance with instruction
manual

- That he will repair faults at his own expense caused by the differences between the actual and
prescribed/declared guality and'or those due to which the praduct does not operate faultlesshy in
case if the repair is not possible the manufacturer will replace the product.

- Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for material,
spare parts, work and shipging.

- Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the praduct was delivered to the
nesrest authorized servics or retailer and comprise rail or postal charges.

- That within the terms of warranty the repair of the product will be completed within 45 days from
submiszion of a claim.

- That the term of guarantes will be extended for the time the product was being repaired .

- Awarranty or purchase recsiptiinvoics is attached to the product

- The warranty period begins on the date of purchase.

- The guarantee is only valid with the submitted invoice and is not gecgraphically limited

- IMP PUNMPS d.o.o. is committed o provids maintenance and spars parts after the expiry of the
warranty period in accordance with the law

The warranty does not exclude consumer rights arizing from the seller's responsibility for defects in
products.

Warranty repalrs can only be preformed by manufacturer's authorlzedicertifled service provider.
‘Warranty can be claimed only with approved Warranty Card or purchase receipt/invoice.




Garantieerkldrung von IMP PUMPS

Die IMP PUMPS-Garantia ergibt sich aus der Tatsache, dass alle singebauten Materizalien die in
unsere Produkte eingebaut sind auch vorher geprift worden sind. Waihrend des
Produktionsprozesses wird jeder Herstellungsschritt Gberprift und am Ende wird jede Pumpe zu
1005 getestet und einwandfrei funktioniert.

Alle IMP PUMPS-Produkte haben gine 2-jEhrige Garantis, die die gesetzlichan Anforderungen
vollsténdig arfiillt, si denn, es wird ausdricklich die 5-JAHRLICHE GARANTIE zngegehan. Dis
Gewdhrleistungsfrist beginnt mit dem Kaufdatum, darf jedoch 30 Monate ab dem Herstellungsdatum
und BB Monate ab dem Herstallungsdatum fiir eine Garantie von 5 Jahren nicht liberschraiten.

Fiir NMT MINI-, NMT PLUS- und GHN-Gewindepumpen, die nach dem 1. Januar 2019 gekauft
wurden, gilt eine IMP PUNMPS Garantie von 5 lahren.

Diese Garantie deckt Produktions- oder Materialfehler ab, schlieft jedoch Installations- oder
Systemfehler, Pumpen, die fir Ablagerungen / Schmutz im Systerm baworben werden, oder
beschadigte Verpackungen nicht ein. IMP PUMPS haftet nicht fiir Folgeschaden aus dieserm Titel,

Die Garantie ist im Verkaufsprais enthalten

Die Gewahrleistung gilt nur bei bestimmungsgemaBer Verwendung - entsprechend der
Gebrauchsanweisung des Pradukteas.

Gewihrleistungsanspriiche werden in folgenden Fillen abgelehnt:

= Wenn es Spuren von Stéken, unbefugten Eingriffen, unsachgamaRer Handhabung oder
falscher Installation der Purmpe und / oder falscher Medien auf der Pumpe gibt.

= Falsche Auswahl der Pumpe je nach System,

*  Ahnormale Abnutzung

*  Mangelhafte Wartung oder Eingriffe durch unbefugte Persenen

= Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung

o Uberlastung durch Spannung, Druck, Temperatur usw.

*  Verwendung ungeeigneter Medien (gemar Gebrauchsanweisung)

s Auswirkungen chemischer oder elektralytischer Einwirkungen

«  Magnetit im Medium

# [as Ergebnis unsachgemalker Montage und Verbindung

Die Garantie deckt nicht die Zahlung der Versand- / Ersatz- / Installationskosten fir die tehlerhaften
Produkte in diesem Titel.

Die Garantie deckt keine Schaden an anderen Gerdten in dem System ab, in dem die Pumpe
betrishan wurde.

Sie k@nnen Gewihrleistungsanspriiche geltend machen, indem 5Sie sich an die drtliche
Vertriehsgasellschaft IMP PUMPS ader an autarisierte Reparaturwerkstitten und Verkaufsstellen
wenden, an denen IMP PUMPS vertreten ist,

Zur Durchsetzung der Garantie muss ein Kaufnachweis verwendst werden, mit dem die
Garantieanspriche verwaltet werden



Lleferantenname | Lleferantenname;
Kaufdatum :
Warranty Mame des Garantieprodukts :
Serlennummer :
Garantlezelt 24 Monate |60 nonate
Hersteller
IMP PUMPS d.oo. tel.o +386 (0)1 26 06
Pod hrasti 28 400
1218 Komeanda fax: +386 (011 28 06
Slovenija 460

e-mail:
info@imp-pumps._com
Srempel und Unterschrift des Verkiufers

Garantieerkldrung

Der Hersteller garantiert:

- For die Produktgualitdt oder einen eirvandfreien Betrieb innerhalk der Garantiezeit, wenn das
Produkt in Ubersinstimmung mit dem Verwvendung: k und dis beili wen
Bedingungzanleitungen veraendet wird.

- wird auf eigene Kosten die Abweichungen undioder Méngel zwischen der tatsédchlichen und
vorgeschriebenen ader erklarten Qualitat oder solche deswegen Produkt nicht einwandfrei funktioniert
ader wird Hersteller das Produkt mit neuem ersetzen.

- Die Kosten sus dem verherigen Absatz fiir die Reparatur oder Ersatz mit einer neuen Purmpe sind
quiltig fir Material, Erzatzteile, Arbeit und Transportkosten.

- Die Kosten fiir den Transport eines Produkts werdsn nur erfasst, wenn das Produkt bis zu dem
Betraq, der gemal dem geltenden Eisenbahn- oder Posttanf goltig ist, an das nachstgelegene
autorisierte Servicecenter oder den nachsigelsgenen Verkaufer gelisfert wurde.

- Durchfithrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten innerhalb der Gewahreistungsfrist innerhalk
von 45 Tagen ab dem Tag, an dem die Anfrage eingegangen ist.

- Verlangerung der Garantiezeit fir das Produkt von der Storungsmeldung bis zur durchgefiihrien
Reparatur.

- Eine Garantie bzw. Rechnung ist beigsfugt.

- Die Gewdhrleistunagsfrist beginnt mit dem Datum der Lisferung des Produkts an den Kunden.

- Die Garantie gilt nur mit der eingereichten Rechnung und ist nicht geografisch begrenzt.

- IMP PUMPS d.o.o. verpflichtet sich, nach Ablauf der Gewahrleistungsfrist nach den gesstzlichen
Bestimmungen Warlungs- und Ersatzteilleistungen zu erbringen

Die Garantie schlieBt keine Verbraucherrechte aus, die sich aus der Verantwortung des Verkiufers
fiir Warenmangel ergeben.

Garantiereparaturen werden nur wvon den vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen
durchgefiihrt. Sie beanspruchen die Garantie mit einer bestitigten Garantie oder einer Rechnung.




Garanzia IMP PUMPS - dichiarazione

La garanzia di IMP PUMPS deriva dal fatte che tutti i materiali integrati seno validati prima di essere
installati nai prodotti. Nel processo produttive, ogni faze di produzione &' controllata e alla fine ogni
pompa & testata al 100% e lascia la proeduziene in uno stato perfettamente funzionale.

Tutti pradetto di IMP PURPS sono coperti da 2-anni di garanzia, il che &' in accordo con le narmative
vigenti ad eccezzione dei casi dove e esplicitamente dichiarata una GARANZIA di 5 ANNI.

Il perioda di garanzia parte dalla data di zcquiste ma non pus' suparars i 30 mesi dalla data di
produzione nel caso di garanzia di 2-anni e 66 mesi dalla data di produzione nel caso di garanzia di 5-
anni.

IMP PUMPS S-anni di GARANZIA si applica alle serie NMT MINI, NMT PLUS e GHN filettate
acquistate dopo il 1 Gennaio 2019,

Questa garanzia copre difetti di produzione o di materiali ma non copre: errori di installazione,
erreri nel sistema idraulico dovuti anche a presenza di sedimenti o impurita’, danni fisici. IMP PUMPS
non e' responsabile di alcuna conseguenza dovuta a gueste cause,

La garanzia ' inclusa nel prezzo di acquisto.

La garanzia &' valida solo nel caso di utilizza normale = in conformita’ can il manoale istruzioni e le
sue indicazioni.

La garanzia sara' rigettata nei seguenti casi:
*  Secisenotracce di manomissione, danni fisici, utilizze inappropriato, installazione non
carretta, uso di fluidi non consentiti.
s Scelta inadeguata della pompa rispetto al sistema idraulico
®  LUsura anarmale
*  Manomissione o manutenzione inadeguata
* Errata uso nen in accordo col manuale istruzioni
*  Sovraccarico da tensione, pressione, temperatura, ecc..
s Usodifluide inapproprizto (secando manuale istruzio
= Effetti di agenti chimici i elettrolitici

= Presenza di magnetite/ferrite nal fluida
s Installazione & callegameanto erronai

La garanzia nan copre i costi di spedizione { sostituzione [ i
sopra.

ione dei prodotti difettosi di cui

La garanzia non copre i danni ad altri eggetti o altro del sisterna in cui la pempa ha lavorate.

La garanzia viene richiesta contattando il rivenditore ¢ centro assistenza IMP PURMPS locale piu'
wvicing, autorizzato da IMP PUMPS,

Per la validita’ dellz garanzia &' richiesta la ricevuta d'acquista o una prova dell'acquista.



Rivenditore Ragione sociale:

Data di
Nome prodotto:
Codice seriale:
Periodo di garanzi | 24 mesi 60 mesi
Produttore
IMF PUMPS d.oua. tel: +386 (011 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (011 28 06 460
1218 kamenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Firma e timbro rivenditore

Dichiarazione dei termini di garanzia

Il praduttore dichiara:

- Cheil predotto funzionera' senza difetti allinterna dalle condiziani di garanzia se utilizzato
rispettando il manuale istruzioni

- Chariparera' a proprie spese i difetti causati dalla differenza tra 'attuale & la
prescritta/dichiarata gualita’ e/o difettosita’ riscontrata. MNel case |a riparazione non sia possioile,
il praduttors sostituira' il prodatto.

- | costi di riparazione coperti dal preduttore riguardano materiale, ricambi, mandopera,
spedizionsa,

- | costi di spedizione del prodotte song risconesciuti solamente se il prodotio &' state spedito al
centra 2

- Che seconde i termini di garanzia la riparazione sara’ effettuata entro 45 giorni dalla richiesta di
paranzia.

- Cheitermini di garanzia saranno estesi per un pericdo pari al tempo richieste per la riparaziene,

- Che un foglio di garanzia o ricevuta &' allegato al prodatta

-l periedo di garanzia inizia con la data di acquisto

- Lagaranzia &' valida salamente zllegando la ricevuta di acquisto e non &' geograficamentea
limitata.

- IMP PUMPS d.o.o. garantisce la reperibilita’ delle parti di ricambio per un perioda di tempo in
accorde con le normative vigenti.

tanza pin' vicing e fina ad un valore massimo secando la tariffe postali vigenti.

La garanzia nan esclude i diritti del consumatore derivanti da responsabilita’ del rivenditors per
difetti sul prodotto.

La riparazione in garanzia puo' essere effettuata esclusi da centri assi izzati e
certificati dal produttore. La garanzia pue' essere richi
Card o ricevuta d'acquisto,




Garantia IMP PUMPS - declaracién

La garantia de IMP PUMPS se deriva del hecho de gue todos los materiales incerporades se validan
antes de qus se instalen en los productos. En el proceso de produceidn, se comprusha cada etapa de
fabricacidn y al final, cada bomba se prueba al 100% y funciona cuando abandona la empresa.

Todes les productos de IMP PUMPS tienen una garantia de 2 afios, que cumple con todos los reguisitos
lepales, excepto cuando se establece explicitamente la GARANTIA DE 5 ANDS. El periodo de garantia
comienza a partir de la fecha de compra. La garantia maxima sera de 66 meses para productes con
garantia de 5 afios v la garantia maxima serd de 30 mases para productos con garantia de 2 afios desds
la fecha de produccion de la bomba.

La garantia de 5 afios de IMP PUMPS se aplica a las bombas de rosca NMT MINI, NMT PLUS y GHN
compradas después del 1 de enero de 2019,

Esta garantia cubre defectos de fabricacion o materiales, pero no cubre: errores en la instalacion,
errores en el sistema operativo, debide a sedimentos/suciedad en el sistema operativo o embalaje
dafiade. IMP PUMPS no se hace respensable de las pérdidas resultantes de este titulo.

La garantia estd incluida en el precio de venta,
La garantia se aplica solo en casos de uso normal, de acuerde con el manual de instrucciones.

Las reclamaciones de garantia seran rechazadas en los siguientes casos:
= 5i hay rastros de impactos, interferencias no autorizadas, manejo inapropizdo o instalacidn
incorrecta de la bomba y/o medies incorrectos en la bomba.
= Eleccidn incorrecta de la bomba segin al sistema.
+ desgaste anormal.
= Mantanimiento inadecuade o manipulacian por personas na autarizadas.
+ Incumplimiente de las instrucciones de uso.
= Sphracarga por voltaje, prasion, temparatura, ete.
+ Uso de medios inapropiados {de acuerdo con las instruccicnes de uso}
= Efectos de la accidn guimica o electralitica.
+ Magnetita en el medic.
= El resultado de un mantaje y conaxidn incorrecto

La garantia no incluye el pago de los costos de enviofreemplazofinstalacion de las productos
defectuosos.

La garantia ne cubre dafios a otros dispositivos en el sistema operativo en el que opera la bomba.

Las reclamacienes de garantia pueden solicitarse contactande con su compafiia de ventas local: IMP
PUMPS o proveadores de servicio y puntos de venta, que estdn autorizados por IMP PURMPS.

Para hacer cumplir 12 garantia, se debe proparcionar un comprobants de compra, que as necesario
para las reclamaciones de garantia.



Garanzia Fecha de Campra:

Nombre del p

Nimero de serie:

Periodo de Garantia
Fecha de Compra: | 24 meses 60 meses
Fabricante
IMF PUMPS d.oua. tel: +386 (011 28 06 400
Pod hrasti 28 fax: +386 (011 28 06 460
1218 kamenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com Firma del fabricante

Declaracién y termines de la Garantia

El fabricante declara:

- ue el praducta funcionard sin fallos dentro de los términos de la garantia de acuerdo con el
manual de instrucciones.

- Que reparard las fallos, asumiendo los costes, causados par las diferencias entre la calidad real y
prescrita / declarada y/o aguellos por las cuales el producto ne funcione sin fallos en caso de gue
la reparacion no sea posible, el fabricante reamplazard el producto.

- El coste del parrafo anterier para reparar o reemplazar el producto es valido para materiales,
piezas de repuesto, trabajo y envia,

- Los costes de envio para la restitucion del preducto solo se reconecen si el producto se entrega al
sarvicio o distribuider avtorizade més cercano y comprende los cargos por ferrocarril o correo
postal.

- Que dentra de las términos de la garantia, |z reparacidn del producto se completard dentro de las
45 dias posteriores a la presentacion de la reclamacién.

- Oue el plazo de garantiz se extenderd por el tiempo gue el producto estuvo en reparacion.

- Seadjunta junto con el producto una garantia o recibe/factura de compra.

- El periodo de garantia comienza en la fecha de compra.

- Lagarantia selo es vialida con la factura presentada v no estd limitada geograficamente.

- IMP PUMP d.o.o. se compromeate a proparcionar mantenimiento y piezas de repuesto despuds
de la expiracién del periodo de garantia de conformidad con la ley.

La garantia no excluye los derechas del consumidoer derivados de |z responsabilidad del vendedar por
defectos en los productos.

Las reparaciones en garantia solo las puede realizar el proveedor de servicio autarizado/certificada
por el fabricante. La garantia solo se puede reclamar con la tarjeta de garantia sellada o el
recibo/factura de compra.




Garantie IMP POMPES - déclaration

Garantie IMP PUMPS découle du fait que tous les matérizux incorporés sont validés avant d'étre
installés dans les produits. Au cours du precessus de production, chaque étape de la fabrication est
contralée et, a la fin, chague pompe est testée a 100% et fonctionne lorsqu'elle quitte 'entreprise.

Tous les produits IMP PUMPS bénéficient d'une garantie de 2 ans, qui répond pleinement aux
axigences légales, sauf dans les cas al |z GARANTIE DE 5 ANS est expliciternent indiquée. La périnde
de garantie commence & compter de la date d'achat mais ne peot excéder 30 mois & compter de la
date de production pour une garantie de 2 ans et 84 rmois a partir de la date de production pour une
garantia de 5 ans.

Une garantie de 5 ans sur les pompes PUMPS IMP s'applique aux pompes a filetage NMT MINI,
NMT PLUS et GHN achetées aprés le ler janvier 2019,

Cette garantie couvre les défauts de fabrication ou de matériaux, mais pas: les erreurs lors de
linstallation, les erreurs dans le systéma d'exploitation, dues & la présence de sédimants / salatés
dans le systeme d'exploitation ou 4 des emballages endommageés. IMP PUMPS n'est pas responsable
des pertes consécutives a ce titre,

La garantie est incluse dans le prix de vente.

La garantie s'applique uniguament en cas d'utilisation narmale - conformément au manueal
d'instruction.

Les d les de

ga ie seront rejetées dans les cas suivants:

= Encas de traces dimpacts, d'interférences non autorisées, de mauvaise manipulztion ou
d'installation incerrecte de la pempe et / ou d'un support incorrect sur la pompe.

s Choixincorrect de |z pompe en fonction du systéme,

®  usurs anarmale

*  Maintenance inadéguate ou ingérence de personnes non autorisées

*  MNon-respect des instructions d'utilisation

s Surcharge due # la tension, & la prassion, & la température, eto.

*  Utilisation d'un support inapproprié {selon les instructions d'utilisation)

+ Effets d'action chimigue ou électrelytigue

= Magnétite dans le milien

* e résultat d'un montage et d'une connexion incorrects

La garantie n'inclut pas le paiemant des frais d'expédition / remplacemeant / installation pour les
produits défectueux.

La garantie ne couvra pas les dommages causeés aux autres appareils du systéme d'axploitation dans
lequel la pompe a fonctionneé,

Les demandes de garantie peuvent étre réclamées en contactant votre societé de vente locale - IMP
PUMPS cu des prestataires de services et des points de vente agréés par IMP PUMPS.

Pour faire respectar la garantie, una pravve d'achat doit &tre fournie, qui est ndcassaire pour les
demandes de garantie.



Détalllant Entreprise de vente au détall;

Date d'achat:

Garantle Mom du produit:
Numéro de sérla:
Pérloda de garantle |24 mois 60 mois
Fabrlcant
IMP PUMPS d.oo. tel.: +386 {031 28 06 400
Fod hrasti 28 fax: +386 (01 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Signature du détaillant
'Déclaration de garantle et condltlons de garantle

Le fabricant declare:

- Que le produit fonctionnera sans faille dans les termes de la garantie conformément au manuel
d'instructions

- Qu'il répare 4 ses frais les défauts causés par les différences entre la qualité réelle et la qualité
prescrite / déclarée et { ou celles pour lesquelles le produit ne fonctionne pas parfaitement sila
réparation n'était pas possible, le fabricant remplacerait le produit.

- Les coits du paragraphs précedent pour 1a réparation ou I remplacement du produit sent valables
pour |2 matériel, les pieces de rechange. 2 travail et 'expedition.

- Les frais d'expédition pour la restitution du praduit ne sont comptabilisés gue =i le produit a &6 lvré
au servics aprés-vents ou au revendeur agrée le plus proche et comprennent les frais de transport
ferroviaire ou postal.

- Que, dans le cadre de la garantie, ls réparation du produit sera acheves dans les 45 jours suivant le
depdt de I réclamation.

- La durée de la garantie sera prolongée pour la période de réparation du preduit.

- Un regu / facture d'schat ( facture est joint au produit

- La période de garantie commence & la date d'achat.

- La garentie n'est valable que sur la facturs soumise et n'est pas limitee géographiquement

- PCMPES IMP d.c.o. s'engage & fournir la maintenance et les pieces de rechange aprés l'expiration
de la période de garantie confarmément & la loi

La garantie n'exclut pas les droits du consemmateur découlant de la responsabilite du vendeur pour les
defauts des produits

Les réparations sous garantie ne peuvent &tre ées que par le fc i ir de service
autorlsé ! certlflé du fabricant. La garantle ne pout étre réclamée gu'avec une carte de garantle
approuvée ou un regu { facture d'achat.




Jamstvo IMP PUMPS-izjava

Jamstva IMP PURMPS proizlzziiz éinjenice da su svi ugradeni materijali u proizvode prethodno
proviereni. U procesu preizvodnje provierava se svaka faza proizvodnje, a na kraju se svaka pumpa
testira 100% i kao ispravna napuita tvornicu.

Svi IMP PUMPS proizvadi imaju dvogodisnje jamstvo, kaje u potpunosti zadoveoljava zakonske
zahtjeve, osim ako ja izrifito navedeno 5 GODISNIE JAMSTVO. lamstveni rak pofinje teéi od datuma

kupnjg, ali ne moze biti dulji od 30 mje
proizvodnje za 5-godisnje jamstvo.

ci od datuma praizvadnje | 66 mjesseci od datuma

IMP PUMPS 5-godiZnje jamstvo vrijedi za NMT MINIL, NMT PLUS § GHN navajne pumpe kupljene
nakeon 1. sijecnja 2019, godine,

Ovo jamstve pokriva proizvodne ili materijalne nedostatke, ali ne ukljuéuje greske u instalacijiili
pogreske sustava, pumpe reklamirane za sediment / prijavitinu u sustavu ili ostecenog pakiranja. IMP
PUMPS nije odgovoran za bilo kakve posljieditne gubitke iz avog naslova.

Jamstve je ukljueno u prodajnu cijenu.
Jamstvo se prihvaca samo u sluéaju nermalne uporabe - u skladu s uputama za uporabu proizvoda.
Zahtjevi za jamstvom bit £e odbijeni u sljededim slutajevima:

s Ako nacrpki postoje tragovi udaraca, neavlaitenog uplitanja, nepravilnog rukavanjaili
nepravilne ugradnje crpke i/ ili nepravilnog medija

* MNeispravan edabir crpke prema sustavu,

= Nenarmalno trofenje

s Neodgovarazjude odrizvanje ili zahvati od neovlaitenih csoba

*  MNepoitivanje uputa za uporabu

*  Preopteredéenje zhog napona, tlaka, temperature, itd,

s Uparaba neodgovarajudeg medija (v skladu s uputama za uparabu)
*  Uginci kemijskog ili elektrolitickog djelovanja

*  Magnetit u mediju

s Pasliedica napravilne manta¥e i spajanja

Jamstvo ne pokriva placanje troskova isporuke / zamjene / instalacije za neispravne proizvode prema
avaj rubrici.

Jamstvo ne pokriva oitecenja na drugim uredajima u sustavu u kejem je radila crpka.

Zahtjeve za jamstvom moiete potraZivati ake se chratite lokalnoj predajnej tertki IMP PLMPS ili
avlastenim serviserima i prodajnim mjestima gdje je zastupljena tvrtka IMP PURMPS,

['a bi se jamstvo ostvarile, mora se prikazati dokaz o kupnji, koji ¢e se keoristiti za upravljanje
potraiivanjima za jamstvo.



Prodavaé Maziv:

Datum kupnle:

Jamstvo Maziv artikla:
Sarl|skl bro]:
Trajanje Jamstva | 24 mijeseca | 60 mjeseci
Prolzvodaé
IMP PUMPS d.oo. tel.: +386 {031 28 06 400
Fod hrasti 28 fax: +386 (01 28 06 460
1218 Komenda e-mail:
Slovenija info@imp-pumps.com

Zig i potpis prodavata
"Jamstvena Izjava

Proizvodat jamii:

- Zakvalitetu proizvoda ili besprijekaoran rad u jametvenom roku, ako 2e proizvod korsti v skladu s
njegovem nemjenom i prilegenim uputama.

- O svom trosku ¢e otkloniti kvarove | nedostatke uzrokovane razlikema izmedu stvarnin i
progisanih ili dekl iih jst praizvoda, il one nedostatke zbog kaojih ovaj
proizvod ne radi besprijgkorne ili ce proizvodat zamijsniti novim proizvodom.

- Troskovi iz prethodnog stavka, koji nastanu tijekom popravka proizvoda ili njegove zamjene
novim, odnose se na materijale, rezenne dijelove, radove za prijenos i prijevoz proizvoda.

- Trofak transporta proizvada priznaje =2 samo ako je proizved dostavijen najblizem ovlagtenom
servisnom centru ili prodavatelju do iznosa koji je vaZeti prema vazecoj Zeljeznickej ili postansko)
tarifi.

- lzvodenje radova na odrZavanju ili popraviku u jamstvenom reku u reku od 45 dana od dana
primitka zahtjsva.

- Produzenjs jamsivenog roka za proizvod za vrijeme od izvjesca o kvaru do izvrsenog popravka.

- Daje proizvodu priloZen jamstveni list ili rafun za kupnju.

- Jamstveni rok podinje tedi od dana isporuke proizvada kupeu.

- Jamstvo vrijedi semo uz dostavijsni ratun i nije zemljopisno cgraniéeno

- IMP PUMPS d.o.c. obvezuje se pruziti odrzavanje i rezervne dijelove nakon isteka jamstvencg
roka u skladu 2a zakonam.

Jamstvo ne iskljuluje prava potrofaa koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke u
robi.

Popravke j ljgju samo Steni servisi proizvodaca. Jamstvo potrazujte samo s
potvrdenim Jamstvenim listom 1l ratunom prodavaéa.




IMP PUMPS — Garancidlis feltételek

Az IMP PUMPS garancidlis feltétalak abbal a ténybdl szdrmaznak, hogy az tsszas anyagot a termékba
tarténd beépités eldtt ellendrzik. A gyartas folyamata soran minden gyartasi szakaszt tovabh
ellendrzik s minden szivattyd 100% -ban tesztelve és miikddd allapotban hagyja el a gyarat.

Minden IMP PUMPS termek 2 éves garanciaval rendelkezik, amely teljes mértékben megtelel a
tarvényi kivetelményeknak, kivéve, ha az 5 éves garanciat jelalik/feltintetik. A jot3llEsi idd a vasarlas

napjatdl kezdddik, de nam lehat hasszabhb, mint a gydrtas daturmédtdl szdmitott 30 hdnap, 2 év
garancia és 64 hdnap a gyartas napjatdl az 5 éves garancia.

Az IMP PUMPS 5 éves garancia az NMT MINI, NMT PLUS és GHN i ikra kozil
2019, janudr 1. utdn vasdrolva.

Ez a garancia kiterjed a gydrtasi vagy anyaghibdkra, de nem terjed ki a kivetkezdkre: telepitési
hibak, az kizeg, rendszer hibdi, az Gledék / szennyezéidés miatt a rendszerben vagy a sériilt
csamagalds. Az IMP PURMPS nem felelds az ahbil a cimbdl eredd esetlages vessteségekért.

A garanciat az eladasi ar tartalmazza,
A garancia csak normal hasznalat esetén érvényes - a hasznalati utasitasnak megtelelden,
A jatallasi igények elutasitasra kerlilnek az aldbbi esetekben:

= Havannak nyomok, illatéktelen beavatkazdsrdl, halytelen kazelés vapy a szivattyl halytalen
telepitése és / vagy nem megfeleld kizeg.

= A szivattyd halytalen kivilasztdsa a rendszerhez.

= Rendellanes kapds

nem megfeleld karbantartasa,

»  Azilletéktelen személhyek |
» A haszndlati utasitds be nem tartdsa.
= Tolfesziltség, tilnyamds, magas hiimérséklat sth.

*  Nem megfeleld kizeg h ilata [nem h ilati utasitas szerint),

= Kémiai vagy elektrolitikus behatasok.
= Magnetit 2 kiizeghen.

* Helytelen szerelés vagy csatlakozds eredménye.
A garancia nem tartalmazza a hibas termékak szallitasi / csera [ telepités kiltségainek kifizatését.
A garancia nem terjed ki a rendszar mas eszkiizaire vagy arok dltal okazott kirokra, amelyekban 2
szivatbyl mikoditt,
A jotalla

arvényasithetd.

iigények beryijtasa az IMP PUMPS dltal engedélyezatt, jdvahagyott szarvizaken keresztil

A jotdllds drvényesitdséher a vdsrast igazold szamlat kel felmutatni.



JOTALLASI JEGY

Forgalmazo: Viszontelada:

Vasarlas lddpontja:
Garancla Termék név:

Sorozatszam:

Garanciaidiszak: 24 honap & honap

Szerviz elérhetdségel: Valasek Szlvattyutechnlka Kft. H-2310 Szigetszentmlklés, Leshegy utca
11/A.

Gyarto: tel.: +386 (0)1 28 06 400

IMP PUMPS d.o.o. fax: +386 (0)1 28 06 460

Fod hrasti 28 e-mail:

1218 Komenda info@imp-purnps.com g g i s
Slovenia

Nyllatkozat a garanclarél és a garancla feltételelrdl:

Gyarto kijelenti:

- Atermék hibatlanul mikadik a garancia feltételein belol, ha a technikai utasitdsokat a felhasznald
betartja.

- Sajat kaltségén javitani fogja a hibakat és hianyossagokat, amelyek végeradményhen a tényleges és
az eléirt ! deklaralt mindség kozotli kolonbségek vagy azok miatt kovetkeznek be, amelyek miatt a
termek nem makodik hibatlanul, vagy a gyarto kicsereli a termeket.

- Atermek javitasaval vagy ceeréjevel kapcsolatos, az eldzd bekezdes szerinti kéltségek az anyagokra,
patalkatrészekre, munkara s szallitdsra érvényesek.

- A termek visszaszolgaltatdasara vonatkozo szallitasi kéltség csak akkor kerll elismerésre, ha a
termeket a legk&zelebbi hivatalos szervizhez vagy kiskereskedohdz szallitottak, es vasiti vagy postai
dijakat tartalmaz.

- A garanciavdllalas ideje alatt a termék karbantartasa vagy javitasa a kérelem benyljtasatdl szamltott
45 napon beldl befejezddik.

- A garanciaidd meghosszabbodik a termek javitasa idejere

- Atermékhez garancia vagy vasarasi nyugtat / szamlat mellékelnek.

- A jotallasi iddszak a vasarlas napjan kezdddik.

- A garancia csak a benyujtott szamlaval érvényes, és nincs foldrajzilag korlatozva

- IMP PUMPS d.o.0. elkotelezett amellett, hogy a jotallasi iddszak lejarta utdn karbantartast és
patalkatrészeket biztosit a tonénynek megfelelden

Ez a garancia nem zarja ki az eladé feleldsségének az aruk hibaibdl eredd fogyasztdi jogokat.

A garancialis javitasokat csak hivatalos szerviz végezheti. A garancia csak szamlaval egy(tt

érvényes




Zdruka IMP PUMPS

Zarueni podminky IMP PUMPS vyehdzi za skutednosti, fa viechny zabudované materidly jsou pied
instalaci do wyrobki validovany. Cerpadlo a jehe komponenty jsou kentrolovany v kaidém diléim
procesu wyreby. PR vystupni kontrole po kompletaci je éerpadlo 100% testovdno a vyzkoudeno.

Viechny vyrabky IMP PUMPS maji dvouletou zaruku, kterd plné splfiuje zakonne poZadavky, s
wijimkou pripadd, kdy jg wslowné uvedana S-letd rdruka. Zaruéni doba zacind dnem pradeje, ale

nesmi byt delii nai 30 mésicd ad data wroby (plati pra 2letou zaruéni dobu) a 66 mésicd od data

vyroby (plati pro 5-letou zdruéni dobu)

IMP PUMPS Zaruka 5 let se vztahuje na zavitova Eerpadla NMT MINI, NMT PLUS a GHN zakoupend
po 1. lednu 2019,

Tato zaruka se vztahuje na wyrebni vady nebeo vady materidlu, ale nezahrnuje: chyby pii instalaci,
chyby v systému, ve kterém je instalovano, sediment / necistoty v systému nebo poikozené obaly,
IMP PURPS neodpovidd za naslednau ztrdtu zdruky = tohota titelo.

Zaruka je zahrnuta v prodejni cené.
Zaruka plati pouze v pfipadech béiného pouiivani - v souladu s navadem k pouiti,
Reklamace bude odmitnuta v nasledujicich pfipadech:

s Pokud jsou na ferpadle stopy ndrazi, neopravnéného zdsahu, nespravngho zachdzeni naho
nespravné instalace éerpadla a / nebo nespravnéhe média,

s Nespravnd volba Eerpadla da systému

= Ahnormalnd opotiabani

* Nedostatednd ddriba nebo ruseni neapravnénymi oscbami

s NMedodrieni ndvadu k poufiti

= Pretiz

=i wlivern napéti, tlaku, teploty atd.

*  Pouditi nevhodnych meédil {podle navadu k pouiti)
s Ltinky chemickéha nebo elaktrolytického plsobeni
= Magnetit v médiu

«  Mysledkem nespravné montaze a pfipojeni

Zaruka nezahrnuje raplaceni ndkladd na dopravo S wyménu § instalaci za vadné wirobky.
Zaruka sa nevztzhuje na poikozen jinych zafizani v systému, va kterém Eerpadlo pracuje.

MNaroky na zaruku lze uplatnit u mistni prodejni spele¢nosti IMP PUMPS nebo u poskytovatele sluzeb
a pradejnich mist, kterd jsou autarizavana spolecnasti IMP PURMPS.

Pro uplatnéni zaruky musi byt pfedioZen doklad o nakupu.



Prodejce: Nazev prodejce:

Datum prodele:
Zaruka Nazev vyrobku:

Sérioveé cislo:

Zaruéni doba: 24 mésicl G0 mésich
Vyrohce
[ IMP PUMPS d.o.o. tel.: +386 (0)1 28 D6 400
Fod hrasti 28 fan: +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenda fe-mail_:
Slovenia info@imp-purnps.com T—

| Prohlageni o zaruce a zaruénich podminkach

“yrobee prohlasuje:

- Tento vyrobek bude fungovat bezchybné v ramei zaruénich podminek v souladu s navodem k pouZiti

- Ze zavady opravi na vlastni naklady zpisobené rozdily mezi skuteénou a pfedepsancou /
deklarovanou kvalitou a f neba tim, Ze virobek nefunguje bezchybné v pfipadé, e oprava nenl
maoZnd, wirohee virohek vymenl.

- Maklady na opravu nebo vyménu vyrobku z predchoziho odstavee plati pro material, nahradni dily,
praci a prepravu.

- Pfepravni naklady na navracenl wyrobku jsou uznany pouze tehdy, pokud byl wirobek dodan
nejhliZgimu autorizovanému sernvisu nebo prodejcl a sklads se ze Zeleznitnich nebo podtovnich
poplatkis.

- Ze v ramei zaruénich podminek bude oprava vyrabku dokonéena do 45 dnu od podani reklamace.

- PradlouZeni doby zaruky o dobu opravy virobku.

- K wirabku je piipojena zaruka neho doklad o koupi / faktura

- Zaruéni doba zatina dnem prodeje

- Zaruka je platna pouze s pfedloZenou fakturou a neni geograficky omezena

- IMP PUMPS d.o.0. se zavazuje, £e po uplynuti zaruéni doby poskytne v souladu se zakonem ddribu
a nahradni dily

Zaruka nevylutuje prava spotfebitele vyplyvajici z odpovédnosti prodavajiciho za vady wyrobko.

Zaruéni opravy smi pfedchazet pouze autorlzovany / autorlzovany servls vyrobee,
Zaruka muze byt uplatnéna pouze se potvrzenym Zaruénim listem nebo dokladem o koupi.




FapanrTia IMP PUMPS - BMnmcka

IMP PUMPS Hagas rapadTiiei 20008 AZaHHA Ha DCHORT BEKTY, WO BCT MATERIAN W Nepesi pHIoTRCH 20
MOMEHTY BETAHOBNEHHA B roToBHiA Brpif. Mpouec BHPoBHHLTES CRAAGAETECA 3 AeKIAbKOX ETaNIB, Ha
KOMHOMY 3 AKMX BiA0YEIETECA NPoMiKHE TecTysanHA. 100% roTosol NpogyKLi TeCTYETREA Nepen
NAKYEAHHAN T3 HLONPABKO A0 RAEHTA.

FapaHTifHmiA TRpraik Ka Boo npogyruii IMP PUMPS cenagse 2 poku, Wo NOBHICTIO RignosigEe

HOPHAHHHWI MOS0, 33 BUHATHOM BUNAAKIE, KONW SRHO i rap;

i Tepmin - 5
pokis. FapanTiAHKA TEpMiH POINOYHHAETBCA 3 AaTH NPKMAGAHHA, ANe HE MOMEe NepeEMLLYBaTH 30
AMICALTE 3 QAT BAMOTORNEHHA G0A NPOOYELIT S rdpadTiemn 2 pokd T8 66 MICHLIE 2 08T BUrOTORNEHHA
HA 5-piMHY rapaHTi.

S-piuxa rapaHTia gig IMP PUMPS nowskpioeteca Ha NMT MINI, NMT PLUS ta GHN (pizsGosi
HacocH), npraBadi nicna 1 ciyna 2019 pory.

FapaHTiiHi 20608 HEaHAA DXONIKIOTE BUpoBrnyi gedexth abo pederti marepianie, ans He
NOWMPIETECA HA NOMAKK: NPK YCTAHOBL], CHCTeMI, Yepes Hanm/Gpyafocag s TpyGenposogax abo
nowkogsery ynakosry. IMP PUMPS He nece pignosigansHocti 3a Byae-aki Henpami 36utrM Big
LLOTD SAMGIORKY.

FapaHTiAHi 30608 A33HHA BRAKDYEH] B NPOOZMHY WiHY.

TapaHTIA NS WHPIOETECA NHWE ¥ hil org
HCTRYRLT 3 eKcnayaTaui,

PHMCTAHHA NPOAYRTY, ¥ BiANOBIOHOCTI 4o

FapaHTiiHi npeTeHsil ByayTe BiAXMAEH] ¥ TAKMX BUNaOKAK:

*  ARWo NpHCYTHI CRAM ¥O3PIE, HECAHKUIOHOBAHOTS BTPYSaHHA, HENPABMNEHOMS NOBSAHEHHA
abo MmoHTamy HACoCA Ta/aB0 HENPABMARHOID TENADHACH B CUCTERMI.

*  HenpaeunsHuid BuEip Hacooa gna 3ananoi cHoTemu,

®  AHOMENBHWA SHOC.

s HesanesHe o0y rOBYEAHHA 380 HTRYSEHHA CTOPOHHIX aCid,

*  HepoTpHMaHHa IHCTEYRUIR Wono BMROpHCTaHHA,

*  [epeBaHTMEHHA Hepes HANPyry, THCH, TEMNERaTyRy Towa.,

= BURDPHCTEHHA HESIANORIGHOMD TENNGHOCA (RIGNAOBIAHD 00 IHCTRYKLIR 408 SMKODWCTAHHA).

*  Brnue ximivHoi abo enekTponitmeHol gi.

*  MarHeTuT ¥ CepenoBrLLI.

®  PazyAbTAT HENPABWIEHOID MOHTEHY 350 NiKIKMEHHA.

FapaHTiA He BRAIOYAE ONAATY BMTPAT HA AoCTaBKY [ 3amiHy [ MOHTOH gederTHs Brpobin,

FAPAHTIH HE NOWAPKIETEEA HA NOWKGHERHA HLWHE TPUCTPAIE B ONSpauiiHin cnoTemi, 8 HRil npausoe
HacocC.

PRENAMALID MokHE OPOPMHTH, JREPHYELWACK 00 MicLeral TORproeai kemnawii - IMP PUMPS abo
NOCTAHANEHHES, 3 TAKOW ¥ MICLLAX Npodady, Akl ynosHesamedi IMP PUMPS,

Ons 3a083nBseHHA TAPAHTI HEDBXAHD HAASTH NIATHSNKEHHA NP0 NPWAGEHHA TOBA[Y, HEE
NepESAETECA PAI0M 3 PEKNAMALIEI JAMHTOM,



Mpopageue  Hazea komnadli:

Hata npopasy:
FapaHTia Ha3sa npoaykTy:
CopliHri HoMep:
FapauTliumi neplog | 24 wmicAdi 60 micAyis
EHpoOBHUH
IMP PUMPS d.oo. tel.: +386 {031 28 06 400
Pod hrasti 28 fane +386 (0)1 28 06 460
1218 Komenna e-mail:
CNoBEHIA info@imp-pumps.com

Mignue npopaeus
'nemapaulﬁ npo rapaHTiie Ta il yMoBKn

BupolHuk gernapye:

- ¥ pasi noTpUMaKKA KOPUCTYEEHEM TEXHIMHUY IHCTRYKLIR, BWpiE Syae npawoeaTy Geanamunioes
nia Hac rapaHTidHoro nepioay

- BupofHvx BipemMoHTYE HECNPEBHOCTI TA NONOMEN 38 BNECHWA PEXYHDK, BHENHKAHI HAABHICTH
PISHIL] MK (EKTHYHOR | BCTRHOBNEHDID ! SBABNSHOD AXCTH0 00 Yepes NRpMYMHK, Ak HE
A0aBonAKTE BHRoEY GeanoMUnioBs NRaLoRaTH, 250 BHKOHAE 3aMiHy NPogyiTy.

- [OoeuTpaty a nonepegHeCTS NYHKETY Ha peMoHT afo aamiHy empofy, Takom BigHocATECA
MATEPIBNK. 38NECH YSCTHHK, NOCMYTH TA TPAHCMORTH BUTRETH.

- TPaHCNORTHI BHTRETH KOMNERCYIDTECA TINBRM ¥ PE3, AKWC NPooykT GyB NocTaEneHui s
HalBnuIYora YNoEHoaakeHora cepeicy abo poagpiSHel ToYKW Npoaaiky Ta BINKHAE 3aniaHuHHI
alfio NoWToR BUTRATH.

- TMpoTtarom repaqTilHor nepicny pofoTk No rapaHTiHI samiki a0o penodTy BMpoby SyayTe
zaReplleH] NECTArAM 45 OHIZ 3 MOMEHTY NOJAHHA 3anuTy.

- Tepmid rapanTil Sy0e NponoRKeHKRA Ha Yac PEMAHTY Bupady.

- FBpEHTIHHWIA TANOH T3 PaXYHOK-IEKTYDE NOBKHEH ByTH HBgsHMA pasoM 3 snpobon

- [BREHTIH NEpiod NOYMHSETECA 3 MOMEHTY NPOOEKY TOSERY.

- [apauTia gifcHa NHWE 3 HARaHWM paxyHEOM-hanTypok | He obMeeda recrpadiiuHa.

- IMP PUMPS d.o.0. 30G08'A3YETECA HAOAEATH TEXHMHE 0JCNYIOBYBAHHA Ta JANacH YacTHHA
nicNR SBKHYSHHA FAPEHTIMHOTD CTROKY BIONOBIOHS OD 38K0HCOEBCTEE.

MapaHTiA He BUKNKMEE Npasa, W0 NDE'A3AHI 3 BIANOBINANLHICTH NPAAABUA 33 ASherT B NpoayrLi.

FapaHTIAHKA PEMOHT MoO#e OYTH BHEDHAHWA NUWE YNOBHOBAMEHWM NOCTAMANLHMKOM |

prudslkosanam ueHToM. FapauTiio ModHa oTPUMaTA NHWe 2 obopMNeHUM
rAPaHTIMHMM TANOHOM b0 KEMTAHUWIEH NPo NpUADaHHA | paXyHKOM-(IaKTypolo




Garancija IMP PUMPS - izjava

Garancija IMP PUMPS proizilazi iz ginjenice da svi su ugradeni materijali testirani pre nago $to su
instalirani u konacan proizvod. Prilikom procesa preizvodnje, svaka faza se proverava i svaka pumpa
je 100% testivana i funkcionalna i kao takva fabriku.

Svi proizvodi IMP PUMPS imaju garanciju 2 godine, keja u potpunosti ispunjava zakenske uslove,
izuzev tamo gde je izridito navedeno 5 gedina garancije. Garantni period pofinje od dana kupovine,
ali na mofs biti dufi od 30 meseci ad datuma proizvodnje 2a garanciju od 2 gedine, cdnosna 66
meseci od datuma kupovine za garanciju od 5 gedina,

IMP PUMPS garancija od 5 godina vaZi za NMT MINI, NMT PLUS | GNH navajne pumpe kupljene
posle 01.01.2019.

Ova garancija pekriva proizvedne ili materijalne nedostatke, ali ne obuhvata: greske prilikom
montaie, greske o operativnom sistemu, zbog taloga/nedisteta u operativnem sistemu ili oitecenja u
pakovanju. IMP PURMPS nije odgovaran za bilo kaje posledifne propuste/gobitke iz ovog naslova.

Garancija je ukljucena u prodajnu cenu.

Garancija vadi jedino u sluéaju odgovarajuceg koridéenja- u skladu sa uputstvem za upotrebu.

Zahtevi za garanciju ce biti i u slededim slugaj)

s Ako postoje tragovi udara, neoviaiéens i nepravilng rukovanja ili neispravna montaia pumps
ifili neispravni medijum na pumpi.

= Nepravilan adabir purmpe prema sistamu.

= Ahnormlzno habanje.

+ MNeadekvatno odriavanje ili rukovanje od strane neovladcenih lica.

= Nepridrfavanje uputstva zz upotrabu.

= Preoptecenje zhag napana, pritiska, temperature itd.

* Upotreba neodgovarajuceg medija | u skladu sa upustvom za upotrebu),

s Posledica hamijskog ili elektralitiékog dejstva.

= Magnetit u medijumu.

*  Zhog nepravilne montaie i spajanja.
Garancija ne obuhvata troskove isporuke/ zamene/ instalacijs za proizvods sa greskom.
Garancija ne pokriva oitecenja na ostalim uredajima u oparativnom sisternu u kojem je pumpa radila.

Zahtev za garanciju moze biti zatrazen tako sto cete keontaktirati nasu lokalnu prodajnu kompaniju —
IMP PUBAPS ili ovlaiéenim provajderima i prodajnim mestima, ovladéenim od strane IMP PUMPS-a.

Za potrazivanje | primenu garancije, necphodno je imati dokaz o kupaovini.



Prodavac Naziv firme:

Datum kupovina:

Garanclja Naziv proizvod;
Serijski broj:
Garancijski period | 24 meseca B0 meseci
Prolzvodaé
IMP PUMPS d.o.0. tel.: +3B6 (0)1 28 06 400
Fod hrasti 28 fax: +386 (01 28 06 460
1218 Komenda e-ail:
Slovenija info@imp-purmps. com

Potpis pradavea
'Izjava o garancl]l | uslovl garancle

Proizvodad izjavijuje:

- Dade proizvod raditi bez gretke u okviro garancije, aka se koristi v skladu sa vpuststvom za
upotrebu.

- Daceosvom trosku ukloniti nedostatke | popraviti razliku izmedu trenutnih i propisanih
karakteristika proisvoda. Ukoliko popravka nije moguia, proizvodad e rameniti proizvod.

- Trotkovi pepravke il zamene proizvoda iz prethodnog odeljka, odnose se na materijale, rezervne
delove, rad i transport proizvoda .

- Trotkovi transporta proizvoda se priznaju same ake je proizvod dostavljen najblizem oviaiéenom
sarvisu ili prodaveu i ukljufuje naknade za Faleznicu ili podtu.

- dade uskladu sa uslovima garancije, popravka biti izvréena u roku od 45 dana, od dana
podnoienja zahteva za garanciju.

- Dace se garantni rek produditi za period jednak vremenu potrebnom za popravku,

- Da je ur proizvad prilofen garantni list ili radun

- Garantni period podinje od datuma kupovine preizveda

- Garancija vaii samo uz prilofeni rafun i nije geografski ogranicena.

- IMPPUMPS d.o.o. se chavezuje da e obezbediti odriavanje i rezervne delove nakon isteka
parantnag roka, u skladu sz zakanom.

Garancija ne iskljutuje prava potrosada koja proizilaze iz odgovornosti prodavea za nedostatke u
proizvodima.

Popravke mogu da izvrie samo servisi kaji su ovlaiéeni od strane proizvodata.
Zahtev za garanaciju se moZe podneti samo vz garantni list ili radun prodavea.




Fapantua IMP PUMPS — 3aaBneHde

FapanTia IMP PUMPS nponcTerast us Taro Pakra, 4T0 BOe BCTPOSHHRE MATEPHANE NPORSARKITCR
nepes Wy YCTAHOBKOM B NpogykTel. B Npouscce NpoK3B0ACTEA NPOBEPAETCA Ka,4an cTagma
NPOMIBGACTES, M B KOHLE KaWAbIA Hacoo npoxoanT 100% TecTMposanke W paboTaeT, Korga oM
TOKKIEET KOMIEHAKL.

Ha sow npooykuwa IMP PLMPS npagocTaensagTes 2-NaTHAR TEPEHTA, KOTOREA NOHOCTER
CODTHETETEYET THSOORAH AN JEHOHOAATENLCTHE, 38 MCKIHMEH VBN CIYYASE, KOTAE HEHO YKAZAHA
FAPAHTHA wa 5 JIET. FapaHTMEHEIR CPoK HAYMHAETCA C© OATHI NOKYTRH, HO HE MOMET NPEBLIWATS: 30
MECHLUEE C A3Thl NPOWSE0OCTEE HA 2 rOAE FEPAHTIA W 66 MECAUEE C 48Tel NROWSE0OCTEE Ha 5 AeT

FAQAHTAK.

HACOCHI IMP 5-neTHAA rApaHTHA PAaCNpOCTPaHASTCA Ha pessboesie Hacocs NIMT MINI, NMT PLUS
W GHN, nprobpeTenHbie nocne 1 aneapa 2019 roga.

JAHHAA TAPAHTHA PACOPOL STEH HA THEHHEIE MAKW M3 Hble BT, HD HE
PACNPOCTRAHALTCA Hat OWMEHH NP YCTAHOBKE, OWMBKK B DNEDALMOHHOR CHETEME, M3-33
OTACHEHHE [ TRAZN B ONEPALMOHHON CUCTEME KAW NOBDEmACHHDH ynakoskk, IMP PUMPS He neceT
OTEETCTEEHHOCTH 33 NHIGHIE ROCEEHHEIS VGHTI{M OT 3TAND HA3HAHKWHA.

TapaHTHA BRAKMEHD B LEHY NPOAAMNH,

FapaHTKA AeHCTEYET TOABKS B CAYH3ae HOPMANEHOND HCNONL30BAHWA - B COOTEETCTEMH C MHCTPYHUMEH
No 2KCNAYATALUHKA.

FapaHTHAHbIE NP Byayt B CNe, CAY4aAx:

¢ TIpH HAMKSMK CA0E YOAPOB, HECAHKLMOH W {HOro TE3, HEND 1oro
QBPALLEENA MNA HENPABILHDN YOTAHOBKK HACOCA W/ MINH HENPEERNEHOR CREAE HA HACDCE.

* HenpasknbHbli BeIGOR HACOCA B COOTEETCTEMM C CUCTEMOH,

= HEHOPMANEHEIR H2HOC

= HeageksaTHOe DOBCAYHMED HWE WK BMEWATENECTED NOCTOROHHKE 1AL

¢ HecoGniodeHne MHCTPYRLMH N0 MPUMEHEHUIO

*  TIeperpyIka 13-1a HANPAMKEHKA, AABNEHKA, TEMNEPATYPLI K T. .

= HENonhE0EEHUE HENDOXOOALME HOCUTENER [COrNECHD MHCTRYRLAM NG NRPAMEHEHI]

*  BAMAHHE KHMMYECKOTO MM 2NEKTPONHTHYECHOND 4ERCTEHA

*  MarHeTuT B cpege

" PEIVIETAT HENPARAABHDID MOHTEHE W NDOKIDHEHKA

TAPaHTHA HE BRAKMAET ONAATY SOCTABKH [ 3aMEHbI / YCTAHOBKH A DEHTHBIX NPOAYRTOE.

FEpaHTA HE PACNPOCTRAHARTOR HA NOBPEMOSHWA ANYTAE YCTPORCTE B ONEPELADHHDN CHITEME, B
KoTopo#d pafoTan Hacoc,

anl’(‘.HHMM NG rApadTHK MDHHD 33NACCKTE, CEAZABWWECE C BAWEA MECTHON clRTOSOH KOMNAHKER -
IMP PUMPS 100 NOCTABLMEAMH YCTYT W TOHK3MW NPCOIH, KOTOPbIE 3BTODHI0EaHE! IMP PUNPS.

s 0BeCneqeHra rapaHTa Heafxoaumo NEEAOCTARTE NOOTESAMASHHE NOKYTRKR, Heodxonumos
ANA TApAHTHEHEIX NPeTEHIHA.



POSHHYHLIA  PosHWYHARA chUpmMa:

Toproeew
Hata nokynkW
FapauTua HanmenoBadme Tosapa :
CopUAHLIA HoMap *
FapaHTUAHLIA cpok |24 MECALEI 60 mecAysl
npeHzBOOUTENE
IMP PUMPS d.oo. Ten.+386 (0)1 28 06 400
Mog pacty 28 dhakc:+386 (011 28 06
1218 Komenaa 460
CroBEHUA 3n. nouTa :

info@imp-pumps.com Mogmics npofaeta

HEKHEPELI,HH O rapaHTy U YCNOBWAX rapaHTAM

MpoKaeoauTENs aaAenReT:

- 4To uzgenue SyaeT pafioTaTs GeacTiiaske B TEHEHWE FaPaHTHAHOTD CROKE B COOTEETETEMM C
HHCTRYKLMER N0 SKCIMYaTALMH

- 4To oH SYNAT YECTRAHATE HEMCMPAEHOETI 23 CEOM CHET, BRZBAHHEIE PAANHNAMA MEXTY

chae W {HEIM | SERBMNEHHEIM KEMECTBOM W/ WNH TEMM, W3-33 KDTORBIX N3OSNKHE HE
paGoTasT Oes cO0SE B CNY4as, SCNM PEMOHT HEBO! EMb SAMEHNT .

- CTOMMOETE W3 NPEASITYILETS NYHETa ANA PEMOHTA WK 2aMEHE NROAYRTa OefcTRMTENEHE N5
METEPHEMNS. 3ANECHSIX Y3CTEH, paGoT M JOCTABKA.

- CTOMMOETE DGCTABKY QMR BO3SPata NpodykTa NpMaHAETCA ToMbKD B TOM cNyYas, cni NpogykT Gain
OocTaeneH B GnuiafuMi a3TopuaoBakHeli CEPRRC WK DOIHMYHEIR NPoJaBEeL, 1 BKNIOYaST
HENEFHOAOPOAHEIE WM NOMTOBRIS PACKONL.

- 4YTO B TEYEHWE TapaHTUAHOMD Cpala pemMoHT Wagena By0eT sapeplled B TedeHue 45 oued o
MDKMEHTE NOAEYM NPETEHZIN.

- 4To ChOll FapaHTHK GyOET NEGANEH Ha BRamA PEMOHTa NPoayKTa.

- K NPoOYKTY NRWNEraSTCR TBPRHTHA WNK 48K | CHET HA NOKYMKY

- FBPEHTWAHEIA CPOK HEYMHASTCR © OaTsl NOKYTEK.

- FapakTHR JeRCTAUTENEHS TONLKG GNA BRICTARNEHHOMD CHETa W HE MMEET rearpadnsecting
OTPaHHHEHNI.

- IMP PUMPSE d.o.o. offzyeTca NpenocTaENsTe TEXHHYECKSS aSCMyMBEAHHE 1 2aNacHRE YacTh
NOCME MCTEMEHKA MBPEHTHIAHOM COOKS B CODTEETCTEMM © 33K0HDASTENCTEON

FEpaHTHA He WCKNIONasT Npasa NoTpeDMTENA, BHITERAMWME W3 OTSETCTSEHHOCTW Mpodasua 5a
DetherThl MPOIYKLMA.

TAPAHTHAHLIA PEMOHT MOMET BEINDIHATLCA TOMbKO ABTO | CEpTHIHNUMPOBAHHBIM
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IMP PUMPS d.o.0., Pod hrasti 28, SI-1218 Komenda, Slovenija
tel.: +386 (0)1 2806 400, fax: +386 (0)1 2806 460
e-mail: info@imp-pumps.com
WWW.Imp-pumps.com



